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ABSTRACT

This bachelor’s thesis is concerned with translation of specific text from English into Czech
language and its analysis. The source text is “The Narrative of Frederick Douglass, an
American Slave. Written by Himself” by Frederick Douglass. It consists of two parts — a
practical one and a theoretical one. The former comprises of the actual translation of the first
nine chapters of the book, while the latter features brief analysis of the text in question and
remarks on its translation, paying special attention to certain issues which can occurr when

translating similar works.
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ABSTRAKT

Tato bakalaiska prace se zabyva piekladem a analyzou specifického textu z angli¢tiny do
ceStiny. Pavodnim textem je “The Narrative of Frederick Douglass, an American Slave.
Written by Himself” od Fredericka Douglasse. Sestava ze dvou ¢asti — praktické a teoretické.
Prakticka je tvoifena samotnym piekladem prvnich deviti kapitol knihy, zatimco v teoretické
se nachazi stru¢na analyza textu a posttehy z jeho prekladu. Zvlastni pozornost je vénovana

problémum, jez mohou pii piekladu podobnych d¢l nastat.
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INTRODUCTION

The story of my bachelor thesis is a quite remarkable. From day one, | was convinced that |
would write the thesis at the Department of English and Literature and not at the Department
of History. I did not mean to abandon history whatsoever, though. The ideal conception was
to write on an English/American oriented topic in English but with a slight hint of history in
it. The first ideas were ranging from literature on the Vietnam War to the work of Howard
Phillips Lovecraft, an underrated, yet nevertheless widely appreciated pioneer of horror

literature.

At an American literature seminar, | was then presented a text which was not entirely new to
me, but about which | had rather forgotten by that time. As one may presume, the text in
question indeed is "The Narrative of Frederick Douglass, an American Slave. Written by
Himself." The thrilling and realistic account of American slavery as it had really looked like
has virtually captured my heart and, eventually, upon finding out that there is no Czech
translation available at the moment ignited a spark of desire to intertwine the fate of my
bachelor thesis with this magnificent piece of US literature. It is quite astonishing that the text
is virtually unknown to Czech audience. Hence, | set myself to enable the people who lack the
capability to read the original text or are simply ignorant of it to experience the universal
knowledge and wisdom and also to enjoy and interesting first-hand dramatic story the book
offers to each and every person at all times, not only in Douglass' age. For the purpose of the
bachelor thesis | have translated and analyzed the first nine chapters out of eleven and plan to
finish  the  translation of the whole work some day in  future.



PRACTICAL PART

The translation of the first nine chapters of ""The
Narrative of Frederick Douglass, an American Slave.
Written by Himself."



NARRATIVE OF THE LIFE OF FREDERICK
DOUGLASS, AN AMERICAN SLAVE. WRITTEN BY
HIMSELF.

CHAPTERI.

| WAS born in Tuckahoe, near Hillsborough, and
about twelve miles from Easton, in Talbot
county, Maryland. | have no accurate knowledge
of my age, never having seen any authentic
record containing it. By far the larger part of the
slaves know as little of their ages as horses know
of theirs, and it is the wish of most masters
within my knowledge to keep their slaves thus
ignorant. | do not remember to have ever met a
slave who could tell of his birthday. They seldom
come nearer to it than planting-time, harvest-
time, cherry-time, spring-time, or fall-time. A
want of information concerning my own was a
source of unhappiness to me even during
childhood. The white children could tell their
ages. | could not tell why | ought to be deprived
of the same privilege. | was not allowed to make
any inquiries of my master concerning it. He
deemed all such inquiries on the part of a slave
improper and impertinent, and evidence of

a restless spirit. The nearest estimate | can give
makes me now between twenty-seven and
twenty-eight years of age. | come to this, from
hearing my master say, some time during 1835, |
was about seventeen years old.

My mother was named Harriet Bailey. She was
the daughter of Isaac and Betsey Bailey, both
colored, and quite dark. My mother was of a
darker complexion than either my grandmother
or grandfather.

My father was a white man. He was admitted to
be such by all | ever heard speak of my
parentage. The opinion was also whispered that
my master was my father; but of the correctness
of this opinion, | know nothing; the means of
knowing was withheld from me. My mother and
| were separated when | was but an infant--
before | knew her as my mother. It is a common
custom, in the part of Maryland from which | ran
away, to part children from their mothers at a
very early age. Frequently, before the child has
reached its twelfth month, its mother is taken
from it, and hired out on some farm a
considerable distance off, and the child is placed
under the care of an old woman, too old for field
labor. For what this separation is done, | do not

ZIVOTNi PRIBEH FREDERICKA DOUGLASSE,
AMERICKEHO OTROKA. AUTOREM ON SAM.

Kapitola |

Narodil jsem se v Tuckahoe pobliz Hillsborough,
coz je asi dvanact mil od Eastonu
v marylandském okrese Talbot. JelikoZ jsem
nikdy nevidél zadny hodnovérny doklad mého
data narozeni, nemdam o véku presnéjsi
povédomi. Je naprosto béiné, Ze vétsina otrok
netusi o svém stafi vice neZ o ném tusi tfeba
koné, a je vzajmu jejich panl je vtéto
nevédomosti udrZovat. Ani se nepamatuji, Ze
bych nékdy potkal otroka, ktery by znal datum
svych narozenin. Zfidka védi vice, nez Ze se
narodili o Znich, o tfesnich, na jafe ¢i na podzim.
Touha po informacich ohledné mého narozeni
mé trdpila uz v détstvi. Bilé déti védély, kolik jim
je a nechdpal jsem, pro¢ bych ja mél byt této
vysady uSetifen. Nemél jsem v3ak dovoleno se na
to jakkoli vyptdvat pdna. Takové otdzky z ust
otroka povaZoval za nevhodné, drzé a svéddici o
neklidném duchu. Podle nejlepsiho odhadu,
jakého jsem schopen, by mi nyni mélo byt mezi
dvaceti sedmi a dvaceti osmi lety. Vyvozuji to
z toho, ze jsem zaslechl pdna, jak fikal, Zze nékdy
v roce 1835 mi bylo sedmnact let.

Moje matka se jmenovala Harriet Bailey. Byla
dcerou lIsaaca a Betsey Bailey, obou dosti
tnavych. Moje matka méla tmavsi plet nez
babicka i dédécek.

Otec byl béloch. Vzdy, kdyZ nékdo mluvil o mych
rodi¢ich, uznal, 7e to tak musi byt. Septem mi
bylo jesté naznacovano, Ze mQj pan je zaroven i
mym otcem, pravdivosti té domnénky si oviem
nemohu byt vibec jist, nebot nemam jak ji
ovéfrit. S matkou nas od sebe oddélili jesté, kdyz
jsem byl kojenec a nez jsem ji vilbec mohl chapat
jako svoji matku. Vté casti Marylandu, z které
jsem utekl, je béinym zvykem odebirat déti
zendm ve velmi raném véku. JeSté nez dité
dosahne dvanactého mésice, matka je nezfidka
najata na jednu z vzdalenéjSich farem a o dité
pecuje néktera z Zen pfiliS starych pro préaci na
poli. K ¢emu takové separovani slouzi, netusim,
snad ke zpfetrhani vazeb ditéte na matku a
otupéni prirozenych citd matky k ditéti, coZ je




know, unless it be to hinder the development of
the child's affection toward its mother, and to
blunt and destroy the natural affection of the
mother for the child. This is the inevitable result.
| never saw my mother, to know her as such,
more than four or five times in my life; and each
of these times was very short in duration, and at
night. She was hired by a Mr. Stewart, who lived
about twelve miles from my home. She made
her journeys to see me in the night, travelling
the whole distance on foot, after the
performance of her day's work. She was a field
hand, and a whipping is the penalty of not being
in the field at sunrise, unless a slave has special
permission from his or her master to the
contrary--a permission which they seldom get,
and one that gives to him that gives it the proud
name of being a kind master. | do not recollect
of ever seeing my mother by the light of day. She
was with me in the night. She would lie down
with me, and get me to sleep, but long before |
waked she was gone. Very little communication
ever took place between us. Death soon ended
what little we could have while she lived, and
with it her hardships and suffering. She died
when | was about seven years old, on one of my
master's farms, near Lee's Mill. | was not allowed
to be present during her illness, at her death, or
burial. She was gone long before | knew any
thing about it. Never having enjoyed, to any
considerable extent, her soothing presence, her
tender and watchful care, | received the tidings
of her death with much the same emotions |
should have probably felt at the death of a
stranger.

Called thus suddenly away, she left me without
the slightest intimation of who my father was.
The whisper that my master was my father, may
or may not be true; and, true or false, it is of but
little consequence to my purpose whilst the fact
remains, in all its glaring odiousness, that
slaveholders have ordained, and by law
established, that the children of slave women
shall in all cases follow the condition of their
mothers; and this is done too obviously to
administer to their own lusts, and make a
gratification of their wicked desires profitable as
well as pleasurable; for by this cunning
arrangement, the slaveholder, in cases not a
few, sustains to his slaves the double relation of
master and father.

| know of such cases; and it is worthy of remark

jejim nevyhnutelnym duisledkem.

Svoji matku jsem vickrat nez Ctyrikrat ¢i pétkrat
v Zivoté nevidél — a pokazdé na velmi kratkou
dobu a navic v noci. Najal si ji jisty pan Stewart,
ktery Zil asi dvanact mil od mého domova.
Podnikala za mnou nocni vypravy, pficemz celou
tu cestu absolvovala pésky a jesté po celodenni
namdahavé praci. Byla zaméstndna na poli a za
nepfitomnost pri vychodu slunce cekal otroka
pouze jediny trest — zmrskani. Pokud ktomu
tedy nemél zvlastni povoleni od svého pana, jez
vsak mohl ziskat jen zfidka a pokud ano, mél
vskutku pravo nazyvat svého pana vlidnym.
Nevzpominam si, Zze bych nékdy vidél matku za
denniho svétla, byvala u mne jen v noci. Uléhala
se mnou a uspavala mne, ale neZ jsem se
probudil, byvala uz ddvno pryc. V podstaté jsme
se mezi sebou ani nebavili. Smrt brzy ucinila
pfitrZ i tomu malu, co jsme mohli mit za Zivota a
spolecné s tim jejim strastem a utrpeni. Zemfrela
na jedné z panovych farem pobliz Lee’s Mill, kdyz
mi bylo asi sedm let. Ja jsem nemél dovoleno byt
pfitomen v prabéhu jeji nemoci, v okamziku
smrti ani na pohfbu. Odesla ze svéta mnohem
drive, neZ jsem se o jejim skonu vibec mél
dozvédét. Jelikoz jsem ve vétsi mirfe nikdy
nepocitil jeji utésujici pfitomnost, néznou a
starostlivou péci, zpravu o umrti jsem obdrzel s
podobnymi pocity, jaké bych asi zaZival pti smrti
ciziho ¢lovéka.

Dokonala, aniZ by mi zanechala alespor drobnou
napovédu k hadance, kdo je mym otcem. Redi
zminujici pana jako otce mohou, ale nemusi byt
pravdivé. A at uzZ pravdivé jsou ¢i nejsou, ma to
na mlj osud jen pramaly vliv, jelikoZ pravdou
urcité je, ze ve své do oli bijici odpornosti
otrokari nafidili a ustanovili v zakoné, aby déti
otrokyn ve vSech pfipadech pirebiraly postaveni
svych matek. A je naprosto zifejmé, Ze tomu tak
je pouze kvdli jejich zvrhlym choutkam, jejichz
ukojeni je pro né navic kromé prijemného i
vydélecné, jelikoz timto vychytralym tahem
otrokdr nezfidka ziskd ke svym otrokim
postaveni jak pana, tak otce zarover.

Vim o takovychto pfipadech — a stoji za zminku,




that such slaves invariably suffer greater
hardships, and have more to contend with, than
others. They are, in the first place, a constant
offence to their mistress. She is ever disposed to
find fault with them; they can seldom do any
thing to please her; she is never better pleased
than when she sees them under the lash,
especially when she suspects her husband of
showing to his mulatto children favors which he
withholds from his black slaves. The master is
frequently compelled to sell this class of his
slaves, out of deference to the feelings of his
white wife; and, cruel as the deed may strike any
one to be, for a man to sell his own children to
human flesh-mongers, it is often the dictate of
humanity for him to do so; for, unless he does
this, he must not only whip them himself, but
must stand by and see one white son tie up his
brother, of but few shades darker complexion
than himself, and ply the gory lash to his naked
back; and if he lisp one word of disapproval, it is
set down to his parental partiality, and only
makes a bad matter worse, both for himself and
the slave whom he would protect and defend.
Every year brings with it multitudes of this class
of slaves. It was doubtless in consequence of a
knowledge of this fact, that one great statesman
of the south predicted the downfall of slavery by
the inevitable laws of population.

Whether this prophecy is ever fulfilled, or not, it
is nevertheless plain that a very different-looking
class of people are springing up at the south, and
are now held in slavery, from those originally
brought to this country from Africa; and if their
increase will do no other good, it will do away
the force of the argument, that God cursed Ham,
and therefore American slavery is right. If the
lineal descendants of Ham are alone to be
scripturally enslaved, it is certain that slavery at
the south must soon become unscriptural; for
thousands are ushered into the world, annually,
who, like myself, owe their existence to white
fathers, and those fathers most frequently their
own masters.

| have had two masters. My first master's name
was Anthony. | do not remember his first name.
He was generally called Captain Anthony--a title
which, | presume, he acquired by sailing a craft
on the Chesapeake Bay. He was not considered a
rich slaveholder. He owned two or three farms,
and about thirty slaves. His farms and slaves

Ze tito otroci se zpravidla potykaji s vétSimi
strastmi a musi sndset vice pfikofi nez ostatni.
V prvni fadé jsou stale urdzkou jejich pani, které
se nikdy nezavdéci a jen malokdy se jim povede
néco ucinit ji po libosti — a neni pro ni libéjsiho
nez vidét otroky prohybat se pod udery bice,
obzvlasté podezfiva-li svého manzela
z laskavéjsiho pfistupu ke svym miSenym
potomkim neZ k ¢ernym otroklim. Panové jsou
¢asto z popudu manzelek donuceni tento druh
otrokll prodavat. A ac¢ se Cclovéku muzZe
prodavani déti lidskym handlifam jejich vlastnim
otcem zdat kruté, cCasto je to spiSe lidskost, jez
jim prikazuje takto cinit — protoze pokud to
neudéla, musi déti nejen sam bicovat, ale musi
téz, aniz by hnul brvou, sledovat jednoho bilého
syna uvazat a ndsledné nelitostné bi¢ovat naha
zada svého jen o par odstinli tmavsiho bratra. A
kdyby  wvypustii byt jen jedno slovo
nespokojenosti, bylo by to pfi¢teno jeho
rodi¢ovské zaujatosti a jen by tim zhorsil uz tak
Spatnou situaci, a to jak pro sebe tak pro otroka,
jehoz by se snazil chranit a branit.

Kazdy rok ssebou ptindsi mnoiZstvi otrokl
tohoto druhu. Bylo to bezpochyby védomi této
skutecnosti, jez privedlo jednoho velkého
jizanského statnika k predpovédi padu
otrokarstvi skrze jasné dané zdkony lidstva a
populace.

At uZ se toto proroctvi vyplni ¢i nikoli, je
kazdopadné ocividné, Ze na jihu vyrlstd a je
drZena votroctvi skupina lidi vzhledu velmi
odlisného od téch, ktefi byli plvodné privezeni
do této zemé z Afriky. A pokud narlst jejich
poctll uz nepovede kjiné dobré véci, alespon
otupi silu argumentu, dle kterého BGh proklel
Chama a americké otrokarstvi je tudiz spravné.
Maji-li byt pfimi potomci Chamovi podle pisma
zotroceni, je jisté, ze otroctvi na jihu brzy podle
pisma existovat prestane, jelikoz kazdy rok jsou
do tohoto svéta uvedeni tisice téch, kdo jako ja
vdéci za svou existenci bilym otcim, ktefi jsou
Casto zaroven i jejich pany.

J4 jsem mél pany dva. Prvni se jmenoval
Anthony, jeho kfestni jméno si uz nepamatuji.
Vétsinou se mu fikalo kapitdn Anthony -
predpoklddam, Ze titulu nabyl plavbou po zatoce
Chesapeake. Nikdo ho nepovazoval za bohatého
otrokare. Vlastnil dvé nebo tfi farmy a asi tficet
otrokll. O farmy a otroky se staral dohlizitel




were under the care of an overseer. The
overseer's name was Plummer. Mr. Plummer
was a miserable drunkard, a profane swearer,
and a savage monster. He always went armed
with a cowskin and a heavy cudgel. | have known
him to cut and slash the women's heads so
horribly, that even master would be enraged at
his cruelty, and would threaten to whip him if he
did not mind himself. Master, however, was not
a humane slaveholder. It required extraordinary
barbarity on the part of an overseer to affect
him. He was a cruel man, hardened by a long life
of slaveholding. He would at times seem to take
great pleasure in whipping a slave. | have often
been awakened at the dawn of day by the most
heart-rending shrieks of an own aunt of mine,
whom he used to tie up to a joist, and whip upon
her naked back till she was literally covered with
blood. No words, no tears, no prayers, from his
gory victim, seemed to move his iron heart from
its bloody purpose. The louder she screamed,
the harder he whipped; and where the blood ran
fastest, there he whipped longest. He would
whip her to make her scream, and whip her to
make her hush; and not until overcome by
fatigue, would he cease to swing the blood-
clotted cowskin. | remember the first time | ever
witnessed this horrible exhibition. | was quite a
child, but | well remember it. | never shall forget
it whilst | remember any thing. It was the first of
a long series of such outrages, of which | was
doomed to be a witness and a participant. It
struck me with awful force. It was the blood-
stained gate, the entrance to the hell of slavery,
through which | was about to pass. It was a most
terrible spectacle. | wish | could commit to paper
the feelings with which | beheld it.

This occurrence took place very soon after |
went to live with my old master, and under the
following circumstances. Aunt Hester went out
one night,--where or for what | do not know,--
and happened to be absent when my master
desired her presence. He had ordered her not to
go out evenings, and warned her that she must
never let him catch her in company with a young
man, who was paying attention to her, belonging
to Colonel Lloyd. The young man's name was
Ned Roberts, generally called Lloyd's Ned. Why
master was so careful of her, may be safely left
to conjecture. She was a woman of noble form,
and of graceful proportions, having very few
equals, and fewer superiors, in personal

jménem Plummer. Pan Plummer byl bidny,
sprosté klejici opilec a divoka zrida a chodil vidy
ozbrojen bykovcem a tézkou holi. Vidél jsem ho
pofezat a posekat hlavy Zen tak hroznym
zplUsobem, Ze jeho krutost rozzufila i pana, jenz
hrozil, Ze ho sdm zmrskd, nezaéne-li se ovladat.
Pan ovsem jinak nebyl citlivym otrokarem.
K jeho obmékéeni bylo tfeba ze strany dohlizitele
vyjimecného barbarstvi. Byl to kruty cloveék,
zatvrzely dlouhymi lety vlastnictvi otrokd.
Mrskani otrokd mu obcas i snad cinilo velké
potéseni. Casto mé& za Usvitu probudily
srdcervouci narky mé vlastni tety, kterou
pfivazoval ktradmu a bicoval jeji naha zada,
dokud nebyla celd Uplné zkrvavena. Zadna slova,
slzy ani modlitby vychazejici z panovy trpici obéti
nehnuly jeho Zeleznym srdcem. Cim hlasitgji
kricela, tim silnéji Svihal — a tam, kde krev tekla
nejrychleji, tam Svihal nejdéle. Bicoval ji, aby
kficela, bicoval ji, aby ztichla. A zakrvacenym
bykovcem neprestal mavat dfive, nei klesl
premoZen Unavou. Vybavuji si, jak jsem byl
poprvé svédkem tohoto hrizného predstaveni.
Byl jsem jesté celkem maly, ale pamatuji si to
velmi dobfe. A dokud si budu pamatovat viibec
néco, nezapomenu to nikdy. Byla to prvni z fady
podobnych ohavnosti, u nichZ jsem byl odsouzen
se naskytnout jako svédek ¢i dokonce ucastnik.
Zasahlo mé to obrovskou silou. Byla to krvi
zacakana brana, vstup do pekla, kterym jsem
mél projit. Bylo to Udésné divadlo. Pral bych si,
abych vlbec dokazal prenést na papir ty pocity,
jez se mé zmocnovaly pfi jeho sledovani.

Kdyz jsem Sel Zit ke svému starému panu, doslo
velmi kratce potom za téchto okolnosti
k nasledujici udalosti. Teta Hester odesla jedné
noci ven — kam ¢i pro¢ nevim — a chybéla zrovna,
kdyZz pan vyZadoval jeji pfitomnost. Uz dfive ji
zakazal ji chodit po vecerech ven a varoval ji, Ze ji
nikdy nesmi pfistihnout ve spolecnosti jistého
mladika, jenz se o ni zajimal a byl ve vlastnictvi
plukovnika Lloyda. Mladik se jmenoval Ned
Roberts, fikalo se mu vétSinou Lloydlv Ned. Proc¢
o ni pan mél takovou starost, neni vibec tézké
uhadnout. Teta byla kromobycejné slicna a
plvabna, a mezi barevnymi Zenami z okoli bylo
jen velmi malo téch, jeZ by se s ni v krase téla
mohly méfit a jeSté méné téch, které by ji
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appearance, among the colored or white women
of our neighborhood.

Aunt Hester had not only disobeyed his orders in
going out, but had been found in company with
Lloyd's Ned; which circumstance, | found, from
what he said while whipping her, was the chief
offence. Had he been a man of pure morals
himself, he might have been thought interested
in protecting the innocence of my aunt; but
those who knew him will not suspect him of any
such virtue. Before he commenced whipping
Aunt Hester, he took her into the kitchen, and
stripped her from neck to waist, leaving her
neck, shoulders, and back, entirely naked. He
then told her to cross her hands, calling her at
the same time a d--d b--h. After crossing her
hands, he tied them with a strong rope, and led
her to a stool under a large hook in the joist, put
in for the purpose. He made her get upon the
stool, and tied her hands to the hook. She now
stood fair for his infernal purpose. Her arms
were stretched up at their full length, so that she
stood upon the ends of her toes. He then said to
her, "Now, you d--d b--h, I'll learn you how to
disobey my orders!" and after rolling up his
sleeves, be commenced to lay on the heavy
cowskin, and soon the warm, red blood (amid
heart-rending shrieks from her, and horrid oaths
from him) came dripping to the floor. | was so
terrified and horror-stricken at the sight, that |
hid myself in a closet, and dared not venture out
till long after the bloody transaction was over. |
expected it would be my turn next. It was all
new to me. | had never seen any thing like it
before. | had always lived with my grandmother
on the outskirts of the plantation, where she
was put to raise the children of the younger
women. | had therefore been, until now, out of
the way of the bloody scenes that often
occurred on the plantation.

CHAPTERIII.

My master's family consisted of two sons,
Andrew and Richard; one daughter, Lucretia,
and her husband, Captain Thomas Auld. They
lived in one house, upon the home plantation of
Colonel Edward Lloyd. My master was Colonel
Lloyd's clerk and superintendent. He was what
might be called the overseer of the overseers. |
spent two years of childhood on this plantation
in my old master's family. It was here that |

prekondvaly. Teta Hester vSak nejen neposlechla
panlv zakaz vychazeni, nybrz byla jesté nalezena
po boku Lloydova Neda, coz bylo, podle toho, co
pan fikal pfi biCovani jejim nejvétSim
prohieskem. Byl-li by sam muzZem cistych mrava,
mohlo by to byt povaiovdno za snahu chrdnit
tetinu nevinnost — ovsem ti, kdo pana znali, ho
z této ctnosti nepodezfivali. NeZ viibec zacal tetu
bit, vzal ji do kuchyné a svlékl ji do pul téla, krk,
ramena a zada zcela odkrytd. Poté ji pfikazal
zkfiZit ruce, nazyvajic ji pfi tom z------- a ¢---a.
Zkrizené ruce ji svazal silnym provazem a odved|
ji ke stoli¢ce pod velkym hakem visicim v tramu
slouzicim presné k tomuto Ucelu. Pfinutil ji vylézt
na stolicku a ruce ptivdzal k haku. Az nyni byla
pfipravena k jeho pekelnému Umyslu. Ruce méla
natazené, jak nejvice to Slo, takze stala na jen
pickach. Rekl ji, ,Ted, ty z--——-- a ¢-o, té
nau¢im, neposlouchat moje prikazy!“ a
vyhrnuvse si rukavy, tfiskal ji tézkym bykovcem.
Tepld, ruda krev brzy pocala skrapét podlahu. Byl
jsem tim pohledem tak zhrozen a otresen, ze
jsem se schoval v almare a neodvazil se ven jesté
dlouho poté. Cekal jsem, Ze pristi budu na radé
ja. VSechno to pro mé bylo nové, nikdy jsem nic
takového nevidél. Vidy jsem Zil s babickou na
okraji plantaze, kde méla wvychovavat déti
mladSich Zen a byl jsem tudiz, az doposud,
uSetfen takovychto krvavych scén, k nimz na
plantazi dochazelo Casto.

Kapitola Il

Rodina mého pana sestidvala zdvou syn(,
Andrewa a Richarda, jedné dcery, Lucretie, a
jejiho manzela, kapitdna Thomase Aulda. Zili
v jednom domé na plantazi plukovnika Edwarda
Lloyda. MQj pan byl plukovnikovym urednikem a
superintendantem. Dalo by se fict, Ze dohlizel na
dohlizitele. Na této plantazi jsem jako dité stravil
dva roky v rodiné mého starého pana. Zde jsem
byl svédkem oné krvavé scény, kterou jsem
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witnessed the bloody transaction recorded in
the first chapter; and as | received my first
impressions of slavery on this plantation, | will
give some description of it, and of slavery as it
there existed. The plantation is about twelve
miles north of Easton, in Talbot county, and is
situated on the border of Miles River. The
principal products raised upon it were tobacco,
corn, and wheat. These were raised in great
abundance; so that, with the products of this
and the other farms belonging to him, he was
able to keep in almost constant employment a
large sloop, in carrying them to market at
Baltimore. This sloop was named Sally Lloyd, in
honor of one of the colonel's daughters. My
master's son-in-law, Captain Auld, was master of
the vessel; she was otherwise manned by the
colonel's own slaves. Their names were Peter,
Isaac, Rich, and Jake. These were esteemed very
highly by the other slaves, and looked upon as
the privileged ones of the plantation; for it was
no small affair, in the eyes of the slaves, to be
allowed to see Baltimore.

Colonel Lloyd kept from three to four hundred
slaves on his home plantation, and owned a
large number more on the neighboring farms
belonging to him. The names of the farms
nearest to the home plantation were Wye Town
and New Design. "Wye Town" was under the
overseership of a man named Noah Willis. New
Design was under the overseership of a Mr.
Townsend. The overseers of these, and all the
rest of the farms, numbering over twenty,
received advice and direction from the managers
of the home plantation. This was the great
business place. It was the seat of government for
the whole twenty farms. All disputes among the
overseers were settled here. If a slave was
convicted of any high misdemeanor, became
unmanageable, or evinced a determination to
run away, he was brought immediately here,
severely whipped, put on board the sloop,
carried to Baltimore, and sold to Austin
Woolfolk, or some other slave-trader, as a
warning to the slaves remaining. Here, too, the
slaves of all the other farms received their
monthly allowance of food, and their yearly
clothing. The men and women slaves received,
as their monthly allowance of food, eight pounds
of pork, or its equivalent in fish, and one bushel
of corn meal. Their yearly clothing consisted of
two coarse linen shirts, one pair of linen

popsal v prvni kapitole. A jelikoZz jsem na této
plantazi ziskal i prvni zkuSenosti s otroctvim,
popisu, jak to tam vypadalo. PlantaZ se nachazi
zhruba dvanact mil severné od Eastonu v Talbot
County, na hranici Miles River. Hlavni péstované
plodiny jsou tabak, kukufice a pSenice. Téch bylo
péstovano velké mnoiZstvi, takze velkd Salupa,
vyuzivana k prepravé  produktdl na trh
v Baltimoru byla témér stile zaméstndna vynosy
z této a ostatnich farem patficich plukovnikovi.
Salupa se na pocest jedné z plukovnikovych dcer
jmenovala Sally Lloyd. Kapitdanem plavidla byl
kapitan Auld, pandv zet — jinak posadku tvorili
plukovnikovi otroci. Jmenovali se Peter, Isaac,
Rich a Jake. Ostatnimi otroky byli velice uznavani
a na plantazi povazovdni za privilegované,
protoZze mit dovoleno vidat Baltimore nebyla
v ocich otrokl zadna malickost.

Plukovnik Lloyd vlastnil mezi tfemi a Ctyfmi
stovkami otrok( na své domdci plantazi a mnoho
dalSich na sousednich farmach v jeho majetku.
Farmy nejblizsi domdci plantdzi sluly Wye Town
a New Design. ,Wye Town“ byl spravovan
muzem jménem Noah Willis. New Design byl
spravovan panem Townsendem. Spravci téchto i
ostatnich asi dvaceti farem dostavali rady a
pokyny od spravcl domaci plantaze. Ta byla
hlavnim stfediskem obchodu a zde sidlilo vedeni
pro vSech dvacet farem. | veSkeré spory mezi
spravci se freSily zde. Byl-li otrok usvédéen
z jakéhokoliv zavainéjsiho prestupku, stal-li se
nezvladatelnym ¢i ddval najevo odhodlani
k utéku, byl neprodlené pfiveden sem, tvrdé
zmrskdn, nalozen na Salupu, odvezen do
Baltimoru a prodan Austinu Woolfolkovi nebo
jinému obchodniku sotroky jako varovani
ostatnim. Tady téz otroci ze vSech farem
dostdvali mési¢ni pridély jidla a jednou za rok
obleceni. Muzi a Zeny jako mésicni pridél jidla
dostavali osm liber veprového ¢i srovnatelné
mnozstvi rybiho masa a jeden busl kukufi¢né
kae.! Celoroéni oble¢eni sestavalo ze dvou kosil
a jednéch kalhot z hrubého Inu, jednoho kabatu,
jednéch zimnich kalhot zhrubé cerné latky,
jednéch puncoch a paru bot — celkovad cena
vseho nemohla presahnout sedm dolar(. Pridély
déti-otrokl byly rozdavany matkam nebo
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trousers, like the shirts, one jacket, one pair of
trousers for winter, made of coarse negro cloth,
one pair of stockings, and one pair of shoes; the
whole of which could not have cost more than
seven dollars. The allowance of the slave
children was given to their mothers, or the old
women having the care of them. The children
unable to work in the field had neither shoes,
stockings, jackets, nor trousers, given to them;
their clothing consisted of two coarse linen shirts
per year. When these failed them, they went
naked until the next allowance-day. Children
from seven to ten years old, of both sexes,
almost naked, might be seen at all seasons of
the year.

There were no beds given the slaves, unless one
coarse blanket be considered such, and none but
the men and women had these. This, however, is
not considered a very great privation. They find
less difficulty from the want of beds, than from
the want of time to sleep; for when their day's
work in the field is done, the most of them
having their washing, mending, and cooking to
do, and having few or none of the ordinary
facilities for doing either of these, very many of
their sleeping hours are consumed in preparing
for the field the coming day; and when this is
done, old and young, male and female, married
and single, drop down side by side, on one
common bed,--the cold, damp floor,--each
covering himself or herself with their miserable
blankets; and here they sleep till they are
summoned to the field by the driver's horn. At
the sound of this, all must rise, and be off to the
field. There must be no halting; every one must
be at his or her post; and woe betides them who
hear not this morning summons to the field; for
if they are not awakened by the sense of
hearing, they are by the sense of feeling: no age
nor sex finds any favor. Mr. Severe, the
overseer, used to stand by the door of the
quarter, armed with a large hickory stick and
heavy cowskin, ready to whip any one who was
so unfortunate as not to hear, or, from any other
cause, was prevented from being ready to start
for the field at the sound of the horn.

Mr. Severe was rightly named: he was a cruel
man. | have seen him whip a woman, causing the
blood to run half an hour at the time; and this,
too, in the midst of her crying children, pleading
for their mother's release. He seemed to take
pleasure in manifesting his fiendish barbarity.

stafenam, které o né pecovaly. Pokud nebyly
schopné prace na poli, nedostavaly boty,
puncochy, kabaty ani kalhoty — jejich veskeré
obleceni tvofily pouze dvé hrubé Inéné kosile na
rok. Kdyz koSile nevydrzely, chodily nahé aZz do
dalsiho rozdélovani pridéla. Skoro nahé sedmi az
desetileté déti obou pohlavi se rlizné vyskytovaly
po cely rok.

Otroci neméli zadné postele, pokud se tedy za ni
nedd povaZovat jedna hrubd pfikryvka, kterou
navic dostavali jen dospéli muzi a Zeny. To
ovsem za velky nedostatek ani povaZovano
nebylo. Potfeba posteli je trdpila méné nez
potfeba ¢asu na samotny spanek, protoZe po
praci na poli jesté vétSiné z nich zbyvala prace
s vlastnim mytim, opravami a vatenim, k cemuz
se jim béinych pomicek moc nedostavalo di
zcela chybély. Mnoho hodin jim proto misto
spanku zabere pfiprava na nadchazejici den, a
kdyZ jsou s ni hotovi, mladi i stafi, muzi i Zeny,
Zenati i svobodni ulehnou bok po boku na
jedinou spolec¢nou postel — studenou, vlhkou
zem — pfikryvajice se ubohymi prikryvkami a
spice dokud je zvuk trubky nezavold na pole. Po
jejim zaznéni musi vSichni vstat a spéchat do
prace. Nesmi se zdrZovat, kazdy musi byt na
svém misté. A béda tém, ktefi toto ranni volani
pfeslechnou, protoze nevytrhnou-li je ze spanku
sluchové vjemy, pociti zcela jiny druh probuzeni,
nehledé na vék ani pohlavi. DohliZitel pan Severe
vidy staval ve dvefich chatrée s velikou holi
zofechu vruce pripraveny spraskat kohokoli,
kdo mél tu smilu, Ze neslysel, ¢i nebyl
z néjakého jiného dlivodu schopen zacit s praci
na poli po zaznéni trubky.

Jméno dohlizitele Severa bylo ptfiznaéné, nebot
to byl krutas.? Vidél jsem, jak zbi¢oval Zenu, a7 ji
krev tekla pal hodiny vkuse — a to vSe mezi
jejimi placicimi détmi prosicimi o slitovani nad
matkou. Podle vSeho si v aktech predvadéni
svého dabelského barbarstvi liboval. Vedle

13




Added to his cruelty, he was a profane swearer.
It was enough to chill the blood and stiffen the
hair of an ordinary man to hear him talk. Scarce
a sentence escaped him but that was
commenced or concluded by some horrid oath.
The field was the place to witness his cruelty and
profanity. His presence made it both the field of
blood and of blasphemy. From the rising till the
going down of the sun, he was cursing, raving,
cutting, and slashing among the slaves of the
field, in the most frightful manner. His career
was short. He died very soon after | went to
Colonel Lloyd's; and he died as he lived, uttering,
with his dying groans, bitter curses and horrid
oaths. His death was regarded by the slaves as
the result of a merciful providence.

Mr. Severe's place was filled by a Mr. Hopkins.
He was a very different man. He was less cruel,
less profane, and made less noise, than Mr.
Severe. His course was characterized by no
extraordinary demonstrations of cruelty. He
whipped, but seemed to take no pleasure in it.
He was called by the slaves a good overseer.

The home plantation of Colonel Lloyd wore the
appearance of a country village. All the
mechanical operations for all the farms were
performed here. The shoemaking and mending,
the blacksmithing, cartwrighting, coopering,
weaving, and grain-grinding, were all performed
by the slaves on the home plantation. The whole
place wore a business-like aspect very unlike the
neighboring farms. The number of houses, too,
conspired to give it advantage over the
neighboring farms. It was called by the slaves the
Great House Farm. Few privileges were
esteemed higher, by the slaves of the out-farms,
than that of being selected to do errands at the
Great House Farm. It was associated in their
minds with greatness. A representative could
not be prouder of his election to a seat in the
American Congress, than a slave on one of the
out-farms would be of his election to do errands
at the Great House Farm. They regarded it as
evidence of great confidence reposed in them by
their overseers; and it was on this account, as
well as a constant desire to be out of the field
from under the driver's lash, that they esteemed
it a high privilege, one worth careful living for.
He was called the smartest and most trusty
fellow, who had this honor conferred upon him
the most frequently. The competitors for this
office sought as diligently to please their

krutého vystupovani navic i rouhavé Kklel.
Obycejnému clovéku z jeho mluvy stydla krev
v zZildich a vstdvaly vlasy na hlavé. Malokterd
z vét, jez vysly z jeho Ust, nezacinala ¢i nekoncila
hroznym klenim. Jeho krutost a rouhavost se
projevovala hlavné na poli, Severova pfitomnost
ho ménila na pole krve a bezboZnosti. Od
vychodu slunce do soumraku nadaval, bésnil,
fezal a sekal mezi otroky na poli tim
nejprisernéjsSim zplsobem. Jeho kariéra vsak
byla kratka. Zemfel velmi brzo po mém odchodu
k plukovniku Lloydovi, a zemfel tak, jak Zil, hofké
nadavky a hrozné kletby doprovazejice smrtelné
Upéni. Jeho smrt otroci povazovali za zasah
milostivé prozietelnosti.

Misto pana Severa na jeho misto nastoupil pan
Hopkins, ten byl muz velmi odlisny. V porovnani
s panem Severem nebyl tak kruty, tak sprosty a
nenadélal tolik ramusu. Zadné vyjimeéné
vybuchy krutosti jeho plUsobeni nedoprovazely.
Bicoval, ale nemival z toho potéseni. Otroky byl
povazovan za dobrého dohlizitele.

Domaci plantaz plukovnika Lloyda vypadala jako
normalni vesnice. VSechny mechanické provozy
pro vSechny farmy se nachazely zde. Veskeré
Sevcovské, kovarské, kolarské, bednarské a
tkadlecké prdce i mleti obili zafizovali otroci na
domdci plantazi. Celé misto mélo az obchodnicky
charakter, ¢imZz se vyrazné liSilo od okolnich
farem. | vys$si poc¢et domU mu poskytoval vyhodu
oproti okolnim farmam. Otroky byla nazyvana
,Great House Farm“. Jen malokterd vysada méla
mezi otroky z ostatnich farem takovou prestiz
jako byt vybran k plnéni dkoll na Great House
Farm. V jejich hlavdach to bylo spojeno s velikosti.
Politik by nemohl byt hrdéjsi na své zvoleni do
Amerického Kongresu, nez by byl otrok z jedné
z farem na vybér do sluzby na Great House Farm.
To bylo povaZovano za dikaz obrovské dlvéry
v néj dohliziteli vlozené, a ztohoto dlvodu,
stejné jako ze stalé touhy po praci mimo pole
z dosahu honcova bice, to bylo otroky cenéno
jako velikd vysada, za kterou stdlo za to zit
opatrné. Ten, komu byla tato cest svérena
nejcastéji, byl bran jako nejchytrejsi a
nejdlvéryhodnéjsi osoba. Ti, ktefi se o toto
misto uchdzeli, se tak pilné snaZzili vyhovét svym
dohliziteldm, jako se lidé wusilujici o urad
v politickych stranach snazi vyhovét lidem a
oklamat je. Povahy otrokd plukovnika Lloyda
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overseers, as the office-seekers in the political
parties seek to please and deceive the people.
The same traits of character might be seen in
Colonel Lloyd's slaves, as are seen in the slaves
of the political parties.

The slaves selected to go to the Great House
Farm, for the monthly allowance for themselves
and their fellow-slaves, were peculiarly
enthusiastic. While on their way, they would
make the dense old woods, for miles around,
reverberate with their wild songs, revealing at
once the highest joy and the deepest sadness.
They would compose and sing as they went
along, consulting neither time nor tune. The
thought that came up, came out--if not in the
word, in the sound; --and as frequently in the
one as in the other. They would sometimes sing
the most pathetic sentiment in the most
rapturous tone, and the most rapturous
sentiment in the most pathetic tone. Into all of
their songs they would manage to weave
something of the Great House Farm. Especially
would they do this, when leaving home. They
would then sing most exultingly the following
words:--

"I am going away to the Great House Farm!

O, yea! O, yea! O!"

This they would sing, as a chorus, to words
which to many would seem unmeaning jargon,
but which, nevertheless, were full of meaning to
themselves. | have sometimes thought that the
mere hearing of those songs would do more to
impress some minds with the horrible character
of slavery, than the reading of whole volumes of
philosophy on the subject could do.

| did not, when a slave, understand the deep
meaning of those rude and apparently
incoherent songs. | was myself within the circle;
so that | neither saw nor heard as those without
might see and hear. They told a tale of woe
which was then altogether beyond my feeble
comprehension; they were tones loud, long, and
deep; they breathed the prayer and complaint of
souls boiling over with the bitterest anguish.
Every tone was a testimony against slavery, and
a prayer to God for deliverance from chains. The
hearing of those wild notes always depressed my
spirit, and filled me with ineffable sadness. |
have frequently found myself in tears while
hearing them. The mere recurrence to those
songs, even now, afflicts me; and while | am
writing these lines, an expression of feeling has

skytaly ty samé otroci

politickych stran.

rysy, jaké mivaji

Vybrani otroci, ktefi $li na Great House Farm, byli
vzhledem k mési¢nimu pfidélu pro né i ostatni
otroky aZz podivné nadseni. Po cesté rozeznivali
husté staré lesy na mile daleko divokymi
pisnémi, jimiz vyjadfovali velkou radost a
nejhlubsi smutek. Skladali a zpivali za pochodu,
nehledice na c¢as ani tén. Cokoli je napadlo,
znich vypadlo, a kdyz ne slovem, tak jinym
zvukem — Casto ovSem jak jednim, tak druhym.
Obcas propUljcovali tomu nejtklivéjsimu citu
nejveselejSi tdn a nejveselejSimu  pocitu
nejtklivéjsi tén. Do vsSech svych pisni se jim
povedlo vetknout néco o Great House Farm, to
délali obzvlasté, kdyZz odchazeli zdomova. To
péli nejjasavéji tato slova: ,0dchazim na Great
House Farm! O, yea! O, yea! O!“

Zpivali je jako refrén ke zpévim, jez by mnoha
prisly pouze jako Zargon bez vyznamu, které ale
byly prfece jenom vyznamu plné. Obcas mé
napadlo, Ze k presvédceni nékterych hlav o
hrozné povaze otroctvi by vice neZ Cist celé
svazky filozofie o tomto tématu pfispélo pouze
slySet tyto zpévy.

Jako otrok jsem nerozumél hlubokému vyznamu
téchto prostych a zjevné nesouvislych pisni. Byl
jsem sam uvnitf kruhu, tudiz jsem nevidél a
neslysel to, co mohli vidét a slySet ti mimo kruh.
Vypraveéli prfibéh o bidé, ktery byl tenkrat nad
moje otupélé chdpani. Byly to tény hlasité, tahlé
a hluboké, dychaly modlitbou a narkem dusi
kypicich horkym zoufalstvim. Kazidy ton byl
svédectvim proti otroctvi a modlitbou k Bohu za
osvobozeni z fetézl. Vidy, kdyzZ jsem slySel tyto
divoké noty, naplnily mne nevyslovitelnym
smutkem a klesal jsem na duchu. Casto jsem pfi
nich dokonce koncival v slzach. | nyni mé pouha
vzpominka na tyto pisné souzi, a zatimco piSi
tyto fadky, drobnd zndmka smutku mi
doputovala na tvaf. MUj prvni zablesk
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already found its way down my cheek. To those
songs | trace my first glimmering conception of
the dehumanizing character of slavery. | can
never get rid of that conception. Those songs
still follow me, to deepen my hatred of slavery,
and quicken my sympathies for my brethren in
bonds. If any one wishes to be impressed with
the soul-killing effects of slavery, let him go to
Colonel Lloyd's plantation, and, on allowance-
day, place himself in the deep pine woods, and
there let him, in silence, analyze the sounds that
shall pass through the chambers of his soul,--and
if he is not thus impressed, it will only be
because "there is no flesh in his obdurate heart."
| have often been utterly astonished, since |
came to the north, to find persons who could
speak of the singing, among slaves, as evidence
of their contentment and happiness. It is
impossible to conceive of a greater mistake.
Slaves sing most when they are most unhappy.
The songs of the slave represent the sorrows of
his heart; and he is relieved by them, only as an
aching heart is relieved by its tears. At least,
such is my experience. | have often sung to
drown my sorrow, but seldom to express my
happiness. Crying for joy, and singing for joy,
were alike uncommon to me while in the jaws of
slavery. The singing of a man cast away upon a
desolate island might be as appropriately
considered as evidence of contentment and
happiness, as the singing of a slave; the songs of
the one and of the other are prompted by the
same emotion.

CHAPTER III.

COLONEL LLOYD kept a large and finely
cultivated garden, which afforded almost
constant employment for four men, besides the
chief gardener, (Mr. M'Durmond.) This garden
was probably the greatest attraction of the
place. During the summer months, people came
from far and near--from Baltimore, Easton, and
Annapolis--to see it. It abounded in fruits of
almost every description, from the hardy apple
of the north to the delicate orange of the south.
This garden was not the least source of trouble
on the plantation. Its excellent fruit was quite a
temptation to the hungry swarms of boys, as
well as the older slaves, belonging to the
colonel, few of whom had the virtue or the vice
to resist it. Scarcely a day passed, during the

uvédoméni si nelidského charakteru otroctvi
pfipisuji pravé témto pisnim, a tohoto
uvédoméni uz se nikdy nezbavim. Ty zpévy mé
stdle pronasleduji, prohlubuji mou nenavist
k otroctvi a upevnuji naklonnost k bratrim
v poutech. Chce-li nékdo pocitit, jak otroctvi
zabiji dusi, necht navstivi plantdz plukovnika
Lloyda a o dni rozdavani ptidéli se uchyli do
hlubokych borovicovych lesG a tam, v klidu,
vstieba vsechny zvuky, jeZz budou prochazet
skrze komnaty jeho duse — a pokud to s nim
nepohne, musi to byt jediné tim, Ze mu chybi
jeden dulezity sval v zatvrzelé hrudi.

Kdyz jsem pftisel na sever, byl jsem casto zcela
ohromen slychaje lidi mluvit o zpivani mezi
otroky jako o dukazu jejich spokojenosti a Stésti.
Neni mozno si ho vykladat nespravnéji. Otroci
zpivaji nejvice, kdyZz jsou nejstastnéjsi. Pisné
otroka vyjadruji litostivost jeho srdce a ulevuji
mu, stejné jako si bolavé srdce ulevuje slzami.
Takova je alespori moje zku$enost. Casto jsem
zpival, abych potlacil litost, ale malokdy z
radosti. Radostny zpév pro mne byl v Celistech
otroctvi stejné nezvykly jako radostny plac. Zpév
¢lovéka vyhnaného na osamély ostrov by klidné
mohl byt bran za dikaz spokojenosti a Stésti
stejné jako zpév otroklv, jelikoZ pisné jednoho i
druhého prameni z totoZnych pohnutek.

Kapitola lll

Plukovnik Lloyd vlastnil velkou a pékné
udrZzovanou zahradu, kterd poskytovala témér
stalé zaméstnani ¢tyfem muzim mimo hlavniho
zahradnika (pana M’Durmonda). Zahrada byla
zfejmé nejvétsSim lakadlem. Lidé zblizka i zdaleka
— zBaltimoru, Eastonu i Annapolis se na ni
chodili béhem letnich mésicli divat. Pfekypovala
ovocem skoro vsech druhd, od odolnych jablek
ze severu po péstitelsky naroéné pomerance z
jihu. Zahrada byla na plantazi nemalym zdrojem
probléml. Jeji skvélé ovoce bylo znacnym
pokusenim pro hejna hladovych chlapcl i pro
starsi otroky patfici plukovnikovi a jen malo
z nich dokazalo odolat. V Iété témér neubéhlo
dne, kdy by Zadny otrok neschytal bi¢ za kradez
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summer, but that some slave had to take the
lash for stealing fruit. The colonel had to resort
to all kinds of stratagems to keep his slaves out
of the garden. The last most successful one was
that of tarring his fence all around; after which,
if a slave was caught with any tar upon his
person, it was deemed sufficient proof that he
had either been into the garden, or had tried to
get in. In either case, he was severely whipped
by the chief gardener. This plan worked well; the
slaves became as fearful of tar as of the lash.
They seemed to realize the impossibility of
touching tar without being defiled.

The colonel also kept a splendid riding equipage.
His stable and carriage-house presented the
appearance of some of our large city livery
establishments. His horses were of the finest
form and noblest blood. His carriage-house
contained three splendid coaches, three or four
gigs, besides dearborns and barouches of the
most fashionable style.

This establishment was under the care of two
slaves-- old Barney and young Barney--father
and son. To attend to this establishment was
their sole work. But it was by no means an easy
employment; for in nothing was Colonel Lloyd
more particular than in the management of his
horses. The slightest inattention to these was
unpardonable, and was visited upon those,
under whose care they were placed, with the
severest punishment; no excuse could shield
them, if the colonel only suspected any want of
attention to his horses--a supposition which he
frequently indulged, and one which, of course,
made the office of old and young Barney a very
trying one. They never knew when they were
safe from punishment. They were frequently
whipped when least deserving, and escaped
whipping when most deserving it. Every thing
depended upon the looks of the horses, and the
state of Colonel Lloyd's own mind when his
horses were brought to him for use. If a horse
did not move fast enough, or hold his head high
enough, it was owing to some fault of his
keepers. It was painful to stand near the stable-
door, and hear the various complaints against
the keepers when a horse was taken out for use.
"This horse has not had proper attention. He has
not been sufficiently rubbed and curried, or he
has not been properly fed; his food was too wet
or too dry; he got it too soon or too late; he was
too hot or too cold; he had too much hay, and

ovoce. Plukovnik se musel uchylovat ke vSem
moznym Istem, aby otroky udrzel mimo zahradu.
plotu dehtem - byl-li potom chycen otrok
$pinavy od dehtu, bylo to dostate¢nym dikazem
toho, ze budto byl vzahradé, ¢i se do ni
pokousel dostat. V kazdém pfipadé byl tvrdé
zmrskan hlavnim zahradnikem. Plan vysel dobre,
otroci se zacali bat dehtu stejné jako bice,
uvédomovali si, Ze je nemoiné dotknout se
dehtu, aniz by se od néj zamazali.

Plukovnik mél ovsem i prvotfidni jezdeckou
vybavu. Jeho stdje a vozovna se hrdé vypinaly
jako staje v nékterém z nasich velkych mést.
Jeho koné byly v perfektnim stavu a uslechtilé
krve. Vozovna ukryvala tfi nebo Ctyfi brycky a
mimo dostavnik(l a parddnich povozi i tti skvélé
kocary, vSe v nejmodernéjsim stylu.

O tento podnik se starali dva otroci, stary Barney
a mlady Barney — otec se synem. Péce o koné
byla jejich jedinou praci. V Zddném pfipadé to
ale nebylo snadné zaméstnani, nebot v ni¢em
nebyl plukovnik Lloyd vétsi pedant nez
v zaleZitostech tykajicich se svych koni. Nejmensi
nedbalost byla neodpustitelnd a ti, ktefi méli
koné na starost, ji odnesli krutym potrestanim.

Zadnd omluva je nemohla zastitit, pokud
plukovnik pouze pochytil podezieni, Ze se
nékterému zkoni nedostalo péce, jakou
vyzadoval — coZ byla predstava, které pojal

nezfidka, a ktera z uradu starého a mladého
Barneyho Ccinila velmi riskantni misto. Nikdy
nevédéli, zda budou potrestdni & nikoliv. Casto
byli zmrskdni, ac si to vibec nezaslouzili, a kdyz
zase zmrskat nejvice zasluhovali, unikli tomu.
Vse zaviselo na vzhledu koni a ndladé plukovnika
Lloyda, kdyZ k nému koné privedli. Pokud se kin
nepohyboval dost rychle nebo nedriel hlavu
chybou jeho opatrovatel(l. Bylo nepfijemné stat
pobliz vrat do stdje a poslouchat vSemoiné
vycitky, kdyZz vyvadéli koné na jizdu. ,Tomuto
koni se nedostalo rddné péce. Nebyl dostatecné
vyhfebelcovan a nalestén, nebo nebyl spravné
nakrmen — Zradlo bylo moc mokré nebo moc
suché, dostal ho moc brzo nebo moc pozdé, bylo
moc horké nebo moc studené, mél moc sena a
malo zrni, nebo mél moc zrni a mélo sena, misto
aby se o koné staral stary Barney, prenechal ho
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not enough of grain; or he had too much grain,
and not enough of hay; instead of old Barney's
attending to the horse, he had very improperly
left it to his son." To all these complaints, no
matter how unjust, the slave must answer never
a word. Colonel Lloyd could not brook any
contradiction from a slave. When he spoke, a
slave must stand, listen, and tremble; and such
was literally the case. | have seen Colonel Lloyd
make old Barney, a man between fifty and sixty
years of age, uncover his bald head, kneel down
upon the cold, damp ground, and receive upon
his naked and toil-worn shoulders more than
thirty lashes at the time. Colonel Lloyd had three
sons--Edward, Murray, and Daniel,--and three
sons-in-law, Mr. Winder, Mr. Nicholson, and Mr.
Lowndes. All of these lived at the Great House
Farm, and enjoyed the luxury of whipping the
servants when they pleased, from old Barney
down to William Wilkes, the coach-driver. | have
seen Winder make one of the house-servants
stand off from him a suitable distance to be
touched with the end of his whip, and at every
stroke raise great ridges upon his back.

To describe the wealth of Colonel Lloyd would
be almost equal to describing the riches of Job.
He kept from ten to fifteen house-servants. He
was said to own a thousand slaves, and | think
this estimate quite within the truth. Colonel
Lloyd owned so many that he did not know them
when he saw them; nor did all the slaves of the
out-farms know him. It is reported of him, that,
while riding along the road one day, he met a
colored man, and addressed him in the usual
manner of speaking to colored people on the
public highways of the south: "Well, boy, whom
do you belong to?" "To Colonel Lloyd," replied
the slave. "Well, does the colonel treat you
well?" "No, sir," was the ready reply. "What,
does he work you too hard?" "Yea, sir." "Well,
don't he give you enough to eat?" "Yes, sir, he
gives me enough, such as it is."

The colonel, after ascertaining where the slave
belonged, rode on; the man also went on about
his business, not dreaming that be had been
conversing with his master. He thought, said,
and heard nothing more of the matter, until two
or three weeks afterwards. The poor man was
then informed by his overseer that, for having
found fault with his master, he was now to be
sold to a Georgia trader. He was immediately
chained and handcuffed; and thus, without a

lehkovainé synovi.” Na vSechny tyto stiZnosti,
jakkoli neopravnéné, nesmi otrok fici ani slovo.
Plukovnik Lloyd nestrpél od otroka jakykoli
nesouhlas. KdyZz mluvil, otrok musel stat,
poslouchat a tfast se — a tak to byvalo doslova.
Zazil jsem, kdyz si stary Barney, muz mezi
padesati a Sedesati lety, musel pred
plukovnikem odkryt holou hlavu, kleknout si na
studenou, vlhkou zem a dostal tenkrat pfes naha
a udfend ramena vice neZ tficet ran bicem.
Plukovnik Lloyd mél t¥i syny — Edwarda, Murraye
a Daniela — a tfi zeté, pana Windera, pana
Nicholsona a pana Lowndese. VSichni tito Zili na
Great House Farm a uZivali si moZnosti biovat
sluhy, kdykoli se jim zachtélo, od starého
Barneyho po vozku Williama Wilkese. Vidél jsem
Windera pfinutit jednoho z domacich sluhd, aby
si stoupl do vzdalenosti akorat na Spi¢ku bice a
kazda rana mu na zddech zplsobovala obrovské
zarezy.

Vypocitavat bohatstvi plukovnika Lloyda by se
snad skoro vyrovnalo popisu bohatstvi Jobova.
Mél mezi desiti a patnacti domdacimi sluhy.
Udajné vlastnil tisic otrok(, a ja si myslim, Ze
tento odhad je vcelku uvéfitelny. Plukovnik Lloyd
jich vlastnil tolik, Ze je ani nepoznal, kdyz je
potkal, stejné jako ne vsichni otroci z okolnich
farem znali jeho. Rikalo se o ném, Ze jednoho
dne na cesté potkal barevného muze a oslovil ho
zpGsobem béZnym na vefejnych cestach na jihu:
,Tak, chlape, komu patfis?“ ,Plukovniku
Lloydovi“, odpovédél otrok. ,No a stard se o
tebe plukovnik dobfe?“ ,Ne, pane” byla bleskova
odpovéd. ,Jak to, musis pod nim pfili§ tvrdé
pracovat?” ,Ano, pane.” ,A nedava ti dost
najist?” ,,Ano pane, ddva mi dost, akorat.”

Plukovnik se optal, odkud otrok pochazi a jel dal.
Muz si Sel také po svych a viibec ho nenapadlo,
Zze rozmlouval se svym pdanem. Nic o té
zalezitosti neslySel, ani na ni samozfejmé
nemyslel asi dva aZ tfi tydny. Poté se chudak
dozvédél od dohliZitele, Ze bude prodan
obchodniku do Georgie, protoze je nespokojen
se svym panem. OkamfZité byl spoutan a vsazen
do Zelez a takto, bez nejmensiho varovani,
odveden a navidy odtrzen od rodiny a pratel
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moment's warning, he was snatched away, and
forever sundered, from his family and friends, by
a hand more unrelenting than death. This is the
penalty of telling the truth, of telling the simple
truth, in answer to a series of plain questions.

It is partly in consequence of such facts, that
slaves, when inquired of as to their condition
and the character of their masters, almost
universally say they are contented, and that
their masters are kind. The slaveholders have
been known to send in spies among their slaves,
to ascertain their views and feelings in regard to
their condition. The frequency of this has had
the effect to establish among the slaves the
maxim, that a still tongue makes a wise head.
They suppress the truth rather than take the
consequences of telling it, and in so doing prove
themselves a part of the human family. If they
have any thing to say of their masters, it is
generally in their masters' favor, especially when
speaking to an untried man. | have been
frequently asked, when a slave, if | had a kind
master, and do not remember ever to have
given a negative answer; nor did |, in pursuing
this course, consider myself as uttering what was
absolutely false; for | always measured the
kindness of my master by the standard of
kindness set up among slaveholders around us.
Moreover, slaves are like other people, and
imbibe prejudices quite common to others. They
think their own better than that of others. Many,
under the influence of this prejudice, think their
own masters are better than the masters of
other slaves; and this, too, in some cases, when
the very reverse is true. Indeed, it is not
uncommon for slaves even to fall out and
quarrel among themselves about the relative
goodness of their masters, each contending for
the superior goodness of his own over that of
the others. At the very same time, they mutually
execrate their masters when viewed separately.
It was so on our plantation. When Colonel
Lloyd's slaves met the slaves of Jacob Jepson,
they seldom parted without a quarrel about
their masters; Colonel Lloyd's slaves contending
that he was the richest, and Mr. Jepson's slaves
that he was the smartest, and most of a man.
Colonel Lloyd's slaves would boast his ability to
buy and sell Jacob Jepson. Mr. Jepson's slaves
would boast his ability to whip Colonel Lloyd.
These quarrels would almost always end in a
fight between the parties, and those that

rukou nelitostnéjsi nez smrt. Takovy byl postih za
pravdu, za pravdivou odpovéd na nékolik
jednoduchych otazek.

KdyZz jsou otroci dotazovani na podminky a
charakter jejich pand, témér vidy jednotné
odpovidaji, Ze jsou spokojeni a panové jsou
laskavi, coZ je z¢asti zpUsobeno udélostmi jako
vySe popsana. O otrokdfich je znamo, Ze vysilaji
mezi otroky Spiony, aby zjistili, co si otroci mysli
o svych podminkdch. To se déje stakovou
frekvenci, az se mezi otroky ujalo réeni, Ze tichy
jazyk patfi moudré hlavé. Radéji, nez by rekli
pravdu a nesli nasledky, ji v sobé potlacuji, ¢imz
se koneckoncl také fadi mezi ostatni cleny
lidského rodu. Pokud maji co fici o svém panu, je
to vétSinou pdnu ke cti, obzvlasté pokud hovori
s neprovéfenym clovékem. Jako otroka se mne
Casto dotazovali, zda mam hodného pana a
nepamatuji se, Ze bych nékdy odpovédél
zaporné, a ani jsem ale v této snaze nerekl nic,
co by bylo pfimo nepravdivé, nebot jsem vidy
méfril laskavost mého pana podle standardu
daného otrokafi kolem nds. Otroci jsou navic
jako ostatni lidé a jsou nakaZeni predsudky
béZznymi i u jinych — své vlastni povazuji za lepsi
nez cizi. Mnozi si potom vlivem této zaujatosti
mysli, Ze jejich panové jsou lepsi nez panové
jinych otrokd, a to i kdyZ je pravdou pravy opak.
Neni také vyjimkou, kdyZ se otroci mezi sebou
hadaji a prou o relativni dobrotu panl soupefice
o prekonani ostatnich dobrotou pravé jejich
pana. Stejné tak vSak své pany svorné proklinaji,
kdyZ je nesrovndvaji s jinymi. Tak tomu bylo na
nasi plantazi. Pokud se potkali otroci plukovnika
Lloyda sotroky Jacoba Jepsona, zfidkakdy se
rozesli bez rozepre o panech — otroci plukovnika
Lloyda tvrdili, Ze je nejbohatsSi a pané Jepsonovi
otroci zase, Ze jejich pdn je nejchytiejsi a
jejich pan si Jacoba Jepsona klidné koupi. Otroci
pana Jepsona se zase chvastali, Ze jejich pan by
plukovnika Lloyda hravé zmrskal. Tyto pre témér
vzdy koncily ve rvacce a ti, ktefi zbili ostatni,
snad méli byt uznani za vitéze hadky. PUsobilo
to, jako by si mysleli, Ze velikost jejich pan( je
pfenosna i na né. Byt otrokem bylo Spatné i tak,
ale byt otrokem chudého Cclovéka, to byla
dozajista ostudal!

19




whipped were supposed to have gained the
point at issue. They seemed to think that the
greatness of their masters was transferable to
themselves. It was considered as being bad
enough to be a slave; but to be a poor man's
slave was deemed a disgrace indeed!

CHAPTER IV.

MR. HOPKINS remained but a short time in the
office of overseer. Why his career was so short, |
do not know, but suppose he lacked the
necessary severity to suit Colonel Lloyd. Mr.
Hopkins was succeeded by Mr. Austin Gore, a
man possessing, in an eminent degree, all those
traits of character indispensable to what is called
a first-rate overseer. Mr. Gore had served
Colonel Lloyd, in the capacity of overseer, upon
one of the out-farms, and had shown himself
worthy of the high station of overseer upon the
home or Great House Farm.

Mr. Gore was proud, ambitious, and
persevering. He was artful, cruel, and obdurate.
He was just the man for such a place, and it was
just the place for such a man. It afforded scope
for the full exercise of all his powers, and he
seemed to be perfectly at home in it. He was
one of those who could torture the slightest
look, word, or gesture, on the part of the slave,
into impudence, and would treat it accordingly.
There must be no answering back to him; no
explanation was allowed a slave, showing
himself to have been wrongfully accused. Mr.
Gore acted fully up to the maxim laid down by
slaveholders,--"It is better that a dozen slaves
suffer under the lash, than that the overseer
should be convicted, in the presence of the
slaves, of having been at fault." No matter how
innocent a slave might be--it availed him
nothing, when accused by Mr. Gore of any
misdemeanor. To be accused was to be
convicted, and to be convicted was to be
punished; the one always following the other
with immutable certainty. To escape punishment
was to escape accusation; and few slaves had
the fortune to do either, under the overseership
of Mr. Gore. He was just proud enough to
demand the most debasing homage of the slave,
and quite servile enough to crouch, himself, at
the feet of the master. He was ambitious enough
to be contented with nothing short of the
highest rank of overseers, and persevering

Kapitola IV

Pan Hopkins zGstal v ufadé dohliZitele pouze na
kratkou dobu. Nevim, pro¢ bylo jeho pUsobeni
tak kratké, ale predpoklddam, Ze zkratka nebyl
pro potreby plukovnika Lloyda dostatecné kruty.
Pana Hopkinse nasledoval pan Austin Gore, muz
ve velké mife oplyvajici vSemi nezbytnymi
vlastnostmi takzvaného dohlizitele prvni tridy.
Pan Gore slouzZil plukovniku Lloydovi jako
dohlizitel na jedné z ostatnich farem a prokazal,
Ze je dostatecné schopny pro vysoky post
dohlizitele na domovské Great House Farm.

Pan Gore byl pySny, ambicidzni a vytrvaly. Byl
dlmysliny, kruty a uminény. Byl muZzem na svém
misté a toto misto bylo délané presné pro
takového clovéka. Davalo mu moZnost plné
vyuzit veskerou svou moc a on si v tom, zdalo se,
dokonale liboval. Byl jednim ztéch, ktefi mohli
sebemensi pohled, slovo &i gesto ze strany
otroka prekroutit a povazovat za neposlusnost a
podle toho si také pocinat. Nikdo mu nesmél
odmlouvat, otrok nemél dovoleno Zadné
vysvétlovani, aby dokazal, Ze byl nespravedlivé
obvinén. Pan Gore jednal zcela podle otrokarské
poucky ,Je lepsi nechat tucet otrokl trpét pod
bicem, neZ v pfitomnosti otrokd jednou pfiznat,
Ze se dohlizitel mylil.“ Otrok mohl byt nakrasné
nevinny — nebylo mu to vsak k ni¢emu, narkl-li
ho pan Gore z jakéhokoli prestupku. Byt naicen
znamenalo byt wusvédéen a byt usvédcen
znamenalo byt potrestan, jedno nasledovalo
druhé s neménnou jistotou. Uniknout trestu se
dalo jediné, kdyz ¢lovék unikl samému naféeni —
a oboje se postéstilo jen malo otrokim pod
dozorem pana Gorea. Byl akorat tak hrdy na to,
aby po otrocich poZadoval ponizujici pfeuctivost
a akorat tak servilni na to, aby se plazil pdnu u
nohou. Jeho ambice se nespokojily s nicim
mensim neZ nejvy$sim dohlizitelstvim a byl
dostatecné wvytrvaly, aby cile takové vysky
dosahl. Nemél zabrany v udélovani nejtvrdsich
trestl, mazané se sniZzoval k nejpodlejSim
kousklm a byl tak zatrpkly, Ze ke karavému hlasu
svédomi byl zcela hluchy. Ze vsech dohliziteld
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enough to reach the height of his ambition. He
was cruel enough to inflict the severest
punishment, artful enough to descend to the
lowest trickery, and obdurate enough to be
insensible to the voice of a reproving conscience.
He was, of all the overseers, the most dreaded
by the slaves. His presence was painful; his eye
flashed confusion; and seldom was his sharp,
shrill voice heard, without producing horror and
trembling in their ranks.

Mr. Gore was a grave man, and, though a young
man, he indulged in no jokes, said no funny
words, seldom smiled. His words were in perfect
keeping with his looks, and his looks were in
perfect keeping with his words. Overseers will
sometimes indulge in a witty word, even with
the slaves; not so with Mr. Gore. He spoke but to
command, and commanded but to be obeyed;
he dealt sparingly with his words, and
bountifully with his whip, never using the former
where the latter would answer as well. When he
whipped, he seemed to do so from a sense of
duty, and feared no consequences. He did
nothing reluctantly, no matter how disagreeable;
always at his post, never inconsistent. He never
promised but to fulfil. He was, in a word, a man
of the most inflexible firmness and stone-like
coolness.

His savage barbarity was equalled only by the
consummate coolness with which he committed
the grossest and most savage deeds upon the
slaves under his charge. Mr. Gore once
undertook to whip one of Colonel Lloyd's slaves,
by the name of Demby. He had given Demby but
few stripes, when, to get rid of the scourging, he
ran and plunged himself into a creek, and stood
there at the depth of his shoulders, refusing to
come out. Mr. Gore told him that he would give
him three calls, and that, if he did not come out
at the third call, he would shoot him. The first
call was given. Demby made no response, but
stood his ground. The second and third calls
were given with the same result. Mr. Gore then,
without consultation or deliberation with any
one, not even giving Demby an additional call,
raised his musket to his face, taking deadly aim
at his standing victim, and in an instant poor
Demby was no more. His mangled body sank out
of sight, and blood and brains marked the water
where he had stood.

A thrill of horror flashed through every soul
upon the plantation, excepting Mr. Gore. He

méli otroci nejvétsi hrtzu znéj. Uz jen jeho
pfitomnost bolela. O¢i mu blyskaly zlobou a jen
malokdy bylo slySet jeho ostry, pronikavy hlas,
aniz by rozséval hrlizu a bazen v fadach otrokd.

Pan Gore byl sice mladik, ale veskrze vainy,
vtipkovani mu bylo cizi a zfidka se smal. Jeho
slova perfektné sedéla kjeho vzhledu a jeho
vzhled perfektné sedél k jeho sloviim. DohlizZitelé
si jinak ¢as od casu zaZertovali, dokonce i
s otroky. Ne tak pan Gore, ten mluvil pouze,
kdyz rozkazoval a kdyz rozkazoval, museli vSichni
poslouchat. Se slovy zachdzel stfidmé, zato
s bicem Stédfe — nikdy nepouzival prvniho, kde
mohl jako odpovédi pouZit druhého. Mrskal ze
smyslu pro povinnost a nebal se nasledkl svého
konani. Nic, jakkoli zavrZenihodného, nedélal
s odporem, byl vidy panem situace a vidy
soustfedény. Nikdy neslibil nic, co by nesplnil.
Byl to zkratka krajné tvrdosijny a ledové chladny
uminénec.

Mira jeho divokého barbarstvi se mohla mérit
pouze s dokonalym klidem, s nimz se dopoustél
nejodpornéjsich a nejdivocejSich zlocinll na
podfizenych otrocich. Pan Gore jednou bicoval
plukovnikova otroka, jmenoval se Demby. Po
nékolika hlubokych ranach Demby pfed metlou
utekl a vritil se do potoka, kde zUstal stat po
ramena ve vodé a odmital vylézt. Pan Gore fekl,
Ze bude pocitat do tfi a pokud nevyjde z potoka
ani na tfi, tak ho zastreli. Prvni vyzva zaznéla.
Demby neodpovédél a stal na misté. | druha a
tfeti vyzva probéhly se stejnym vysledkem. Pan
Gore pak bez rozmysleni ¢i porady s kymkoliv,
aniz by alespon vyzval Dembyho jesté jednou,
pozved| k o¢im pusku, zamifil na stojici obét a v
mziku uZ Zzadny Demby neexistoval. Jeho
zohavené télo kleslo pod hladinu a krev
s mozkem oznacovaly misto, kde stal.

Hrlza jimala vSechny duse na plantazi, ne vsak
dusi pana Gorea. Ten jediny zUstal klidny a
vyrovnany. Plukovnik Lloyd a m{j stary pan se ho
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alone seemed cool and collected. He was asked
by Colonel Lloyd and my old master, why he
resorted to this extraordinary expedient. His
reply was, (as well as | can remember) that
Demby had become unmanageable. He was
setting a dangerous example to the other
slaves,--one which, if suffered to pass without
some such demonstration on his part, would
finally lead to the total subversion of all rule and
order upon the plantation. He argued that if one
slave refused to be corrected, and escaped with
his life, the other slaves would soon copy the
example; the result of which would be, the
freedom of the slaves, and the enslavement of
the whites. Mr. Gore's defence was satisfactory.
He was continued in his station as overseer upon
the home plantation. His fame as an overseer
went abroad. His horrid crime was not even
submitted to judicial investigation. It was
committed in the presence of slaves, and they of
course could neither institute a suit, nor testify
against him; and thus the guilty perpetrator of
one of the bloodiest and most foul murders goes
unwhipped of justice, and uncensured by the
community in which he lives. Mr. Gore lived in
St. Michael's, Talbot county, Maryland, when |
left there; and if he is still alive, he very probably
lives there now; and if so, he is now, as he was
then, as highly esteemed and as much respected
as though his guilty soul had not been stained
with his brother's blood.

| speak advisedly when | say this,--that killing a
slave, or any colored person, in Talbot county,
Maryland, is not treated as a crime, either by the
courts or the community. Mr. Thomas Lanman,
of St. Michael's, killed two slaves, one of whom
he killed with a hatchet, by knocking his brains
out. He used to boast of the commission of the
awful and bloody deed. | have heard him do so
laughingly, saying, among other things, that he
was the only benefactor of his country in the
company, and that when others would do as
much as he had done, we should be relieved of
"the d--d niggers."

The wife of Mr. Giles Hick, living but a short
distance from where | used to live, murdered my
wife's cousin, a young girl between fifteen and
sixteen years of age, mangling her person in the
most horrible manner, breaking her nose and
breastbone with a stick, so that the poor girl
expired in a few hours afterward. She was
immediately buried, but had not been in her

dotazovali, pro¢ sahl ktomuto neobvyklému
opatreni. Pokud si dobfe pamatuji, odpovédél,
e Demby byl nezvladatelny. Ze daval
nebezpedény priklad ostatnim otroklim, takovy,
ktery, pokud by byl Gorem pretrpén bez této
demonstrace sily, by vedl k Uplnému rozvratu
veskerého poradku a pravidel na plantazi.
Argumentoval, Ze kdyZz jediny otrok odmitne
trest a vyvazne s Zivotem, dalSi otroci budou
jeho prikladu brzy ndsledovat, coZz nakonec
povede ke svobodé otrokd a zotroceni bilych.
Obhajoba pana Gora byla zjevné uspokojiva a
pokracoval na svém postu dohlizitele na domaci
plantazi. Jeho dohlizitelsky véhlas se dokonce
rozsitil a ten hrozny zlo¢in nebyl ani hlasen
k soudnimu vysetteni. Byl spachan v pritomnosti
otrokl a ti samoziejmé nemohli proti nému
iniciovat proces ani svédcit. A tak vinny pachatel
jedné z nejkrvavéjsich a nejosklivéjsich vrazd
unika spravedlnosti a opovrZeni spolecnosti, ve
které Zije. Pan Gore bydlel v St.Michael’s
v okrese Talbot v Marylandu, kdyz jsem odtud
odchdzel — a je-li stadle naZivu, s nejvétsi
pravdépodobnosti tam pobyva dodnes. A pokud
ano, je stejné jako dfive velmi uzndvany a
vazeny, jako kdyby jeho duse nebyla zatizena
vinou a potfisnéna krvi blizniho.

Po zralé uvaze fikam toto: zabiti otroka nebo
jakéhokoliv barevného c¢lovéka neni v Talbotu
posuzovano jako zlocin, ani soudem, ani lidmi.
Pan Thomas Lanman ze St.Michael’s zabil dva
otroky, ztoho jednomu vyrazil sekerou mozek
z hlavy. Spachanim tohoto otfesného krvavého
¢inu se chlubival. Zaslechl jsem ho se smichem a
mezi jinymi vécmi prohlasovat, ze je jedinym
dobrodincem této zemé a kdyby ostatni délali
tolik, jako udélal on, méli bychom pokoj od téch
)y Lmmmmmmmm ch negra.”

Zena pana Gilese Hickse, Zijici nedaleko od mista
mého dfivéjSiho pobytu, zavraZdila sestfenici
moji manzelky, mladou divku mezi patnacti a
Sestnacti lety, znetvofice ji nejhroznéjsim
zpUsobem — klackem ji roztfistila nos a hrudni
kost tak, Ze chudadk dévée vydechlo po par
hodinach naposledy. Okamzité ji pohfbili,
nelezela vSak ve svém predéasném hrobé ani
nékolik hodin a byla vynesena a prohlédnuta
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untimely grave but a few hours before she was
taken up and examined by the coroner, who
decided that she had come to her death by
severe beating. The offence for which this girl
was thus murdered was this:-- She had been set
that night to mind Mrs. Hick's baby, and during
the night she fell asleep, and the baby cried. She,
having lost her rest for several nights previous,
did not hear the crying. They were both in the
room with Mrs. Hicks. Mrs. Hicks, finding the girl
slow to move, jumped from her bed, seized an
oak stick of wood by the fireplace, and with it
broke the girl's nose and breastbone, and thus
ended her life. | will not say that this most horrid
murder produced no sensation in the
community. It did produce sensation, but not
enough to bring the murderess to punishment.
There was a warrant issued for her arrest, but it
was never served. Thus she escaped not only
punishment, but even the pain of being
arraigned before a court for her horrid crime.
Whilst | am detailing bloody deeds which took
place during my stay on Colonel Lloyd's
plantation, | will briefly narrate another, which
occurred about the same time as the murder of
Demby by Mr. Gore.

Colonel Lloyd's slaves were in the habit of
spending a part of their nights and Sundays in
fishing for oysters, and in this way made up the
deficiency of their scanty allowance. An old man
belonging to Colonel Lloyd, while thus engaged,
happened to get beyond the limits of Colonel
Lloyd's, and on the premises of Mr. Beal Bondly.
At this trespass, Mr. Bondly took offence, and
with his musket came down to the shore, and
blew its deadly contents into the poor old man.
Mr. Bondly came over to see Colonel Lloyd the
next day, whether to pay him for his property, or
to justify himself in what he had done, | know
not. At any rate, this whole fiendish transaction
was soon hushed up. There was very little said
about it at all, and nothing done. It was a
common saying, even among little white boys,
that it was worth a half-cent to kill a "nigger,"
and a half-cent to bury one.

CHAPTER V.

As to my own treatment while | lived on Colonel
Lloyd's plantation, it was very similar to that of
the other slave children. | was not old enough to
work in the field, and there being little else than

ohledavaéem, ktery urcil pfi¢inu smrti — ubiti.
Divka byla takto zmordovana pro tento
prestupek: Jedné noci méla hlidat dité pani
Hicks, usnula vsak a dité kfic¢elo. Protoze ji jiz
nékolik predchozich noci nebylo dopfano
spanku, kfik neslySela. Pani Hicks s nimi byla také
v mistnosti. KdyZ pani Hicks usoudila, Ze divka
reaguje pomalu, vyskocila z postele, chopila se
dubové vétve ze dieva u krbu a zlomila s ni divce
nos a hrudni kost, ¢imz ji zahubila. Nebudu fikat,
Ze by tato nejhriznéjsi vrazda nevzbudila mezi
lidmi Zadny povyk. Vzbudila, ale ne dost velky,
aby stacil k potrestani vrazedkyné. Na jeji osobu
byl vydan zatykaé, nikdy ale nebyl uplatnén.
Utekla takto nejen trestu, ale i problémim
skytajicim predvedeni pred soud za ten strasny
zlocin.

A kdyZz uz jsem u popisovani krvavych udalosti,
ke kterym doSlo béhem mého pobytu na
Lloydové plantazi, struéné jesté povim o jiné,
kterd se stala zhruba ve stejnou dobu jako
vrazda Dembyho panem Gorem.

Otroci plukovnika Lloyda byli zvykli travit cast
noci a nedéli lovem skebli, ¢imz si vylepSovali své
bidné a nedostatecné pridély. Jeden stary muz
patfici plukovniku se pfi této Cinnosti omylem
dostal za hranici pozemku plukovnikova a to na
Uzemi pana Beala Bondlyho. Prekroceni hranic
pana Bondlyho urazilo a s puskou pfikracel dold
k pobtezi, kde vpalil jeji vrazednou napli do
nebohého starce.

Pan Bondly druhy den pfiSel za plukovnikem
Lloydem, nevim, zda aby zaplatil nahradu za
plukovnikiv majetek ¢i  aby své konani
ospravedlnil. At tak ¢i tak, cely ten dabelsky
obchod byl brzy zameten pod stll. Velmi malo se
o tom mluvilo, a uz viibec nic se nedélalo. Bézné
se i mezi malymi bélosskymi kluky fikavalo, Ze
stoji pal centu zabit negra a pal centu ho
pohrbit.

Kapitola V

Co se tycCe zachazeni se mnou na plantazi
plukovnika Lloyda, bylo to velmi podobné jako
s ostatnimi détmi otrokd. Nebyl jsem dost stary
na prdci na poli, a jelikoz se toho kromé polnich
praci moc nedélalo, mél jsem celkem dost
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field work to do, | had a great deal of leisure
time. The most | had to do was to drive up the
cows at evening, keep the fowls out of the
garden, keep the front yard clean, and run of
errands for my old master's daughter, Mrs.
Lucretia Auld. The most of my leisure time |
spent in helping Master Daniel Lloyd in finding
his birds, after he had shot them. My connection
with Master Daniel was of some advantage to
me. He became quite attached to me, and was a
sort of protector of me. He would not allow the
older boys to impose upon me, and would divide
his cakes with me.

| was seldom whipped by my old master, and
suffered little from any thing else than hunger
and cold. | suffered much from hunger, but
much more from cold. In hottest summer and
coldest winter, | was kept almost naked--no
shoes, no stockings, no jacket, no trousers,
nothing on but a coarse tow linen shirt, reaching
only to my knees. | had no bed. | must have
perished with cold, but that, the coldest nights, |
used to steal a bag which was used for carrying
corn to the mill. | would crawl into this bag, and
there sleep on the cold, damp, clay floor, with
my head in and feet out. My feet have been so
cracked with the frost, that the pen with which |
am writing might be laid in the gashes.

We were not regularly allowanced. Our food was
coarse corn meal boiled. This was called mush. It
was put into a large wooden tray or trough, and
set down upon the ground. The children were
then called, like so many pigs, and like so many
pigs they would come and devour the mush;
some with oyster-shells, others with pieces of
shingle, some with naked hands, and none with
spoons. He that ate fastest got most; he that was
strongest secured the best place; and few left
the trough satisfied.

| was probably between seven and eight years
old when | left Colonel Lloyd's plantation. | left it
with joy. | shall never forget the ecstasy with
which | received the intelligence that my old
master (Anthony) had determined to let me go
to Baltimore, to live with Mr. Hugh Auld, brother
to my old master's son-in-law, Captain Thomas
Auld. | received this information about three
days before my departure. They were three of
the happiest days | ever enjoyed. | spent the
most part of all these three days in the creek,
washing off the plantation scurf, and preparing
myself for my departure.

volného casu. Zpravidla jsem musel jen rdno a
vecer vyhanét krdvy, hlidat dribez, aby nelezla
do zahrady, uklizet dvir a vyfizovat drobnosti
pro dceru mého starého pdna, pani Lukretii Auld.
VétSinu volného dcasu jsem pomahal panu
Danielu Lloydovi hledat ptaky, které strelil.
Znamost s panem Danielem mi byla urditou
vyhodou. Docela si na mé zvykl a byl tak trochu
mym ochrancem. Star$im chlapclim nestrpél,
aby si na mé dovolovali a délil se se mnou o
dorty.

Jen zfidka jsem byl starym panem zmrskan a
z néceho jiného neZ zimy a hladu jsem stradal
malo. V nejvétsim letnim horku i nejchladnéjsi
zimé jsem chodil téméf nahy — Zadné boty,
zadné puncochy, zadny kabat, zadné kalhoty,
nic, pouze hrubad koSile ze Inéného platna
sahajici po kolena. Postel jsem nemél. O
nejmrazivéjsich nocich bych byval posel zimou,
kdybych si byl neukradl pytel, ve kterém se
nosila kukufice do mlyna. Do néj jsem vzdy
vklouzl, hlava i nohy mi vyéuhovaly ven a takto
jsem spal na studené a vlhké hlinéné podlaze.
Nohy jsem mival od mrazu tak rozpukané, Ze by
se mi do prasklin v kdZi veslo i pero, se kterym
nyni pisu.

Pridély nebyly pravidelné. K jidlu byvala varena
kase z hrubé kukufrice, které se fikalo Slichta. Lila
se do velké drevéné nadoby nebo koryta a
pokladala na zem. Potom se svolavaly déti jako
prasata a ty jako prasata pfichdzely a poZiraly
Slichtu — nékteré se Skeblemi, jiné s kousky
kaminkd, nékteré holyma rukama a viibec zadné
IZicemi. Kdo jedl nejrychleji, mél nejvice, ten, kdo
byl nejsilngjsi, si zajistili nejlepsi misto. A
maloktery od koryta odchazel uspokojen.

Bylo mi asi néco mezi sedmi a osmi roky kdyz
jsem opustil plantaz plukovnika Lloyda. Odchazel
jsem s radosti. Nikdy nezapomenu, jaké vzruseni
se mé zmocnilo po obdrZeni zpravy o tom, Ze
mdaj stary pan (Anthony) se rozhodl nechat mé jit
do Baltimoru ke svému zeti, kapitdnu Thomasu
Auldovi. Tato informace se ke mné dostala tfi
dny pred odjezdem. To byly tfi nej$tastnéjsi dny,
z jakych jsem se kdy tésil. Nejvétsi dil téchto tri
dnli jsem stravil vpotoce umyvanim Spiny
z plantdzi a pfipravami na odjezd.

Neznamenalo to ale, Ze by mi na vzhledu zase
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The pride of appearance which this would
indicate was not my own. | spent the time in
washing, not so much because | wished to, but
because Mrs. Lucretia had told me | must get all
the dead skin off my feet and knees before |
could go to Baltimore; for the people in
Baltimore were very cleanly, and would laugh at
me if | looked dirty. Besides, she was going to
give me a pair or trousers, which | should not put
on unless | got all the dirt off me. The thought of
owning a pair of trousers was great indeed! It
was almost a sufficient motive, not only to make
me take off what would be called by pig-drovers
the mange, but the skin itself. | went at it in
good earnest, working for the first time with the
hope of reward.

The ties that ordinarily bind children to their
homes were all suspended in my case. | found no
severe trial in my departure. My home was
charmless; it was not home to me; on parting
from it, | could not feel that | was leaving any
thing which | could have enjoyed by staying. My
mother was dead, my grandmother lived far off,
so that | seldom saw her. | had two sisters and
one brother, that lived in the same house with
me; but the early separation of us from our
mother had well nigh blotted the fact of our
relationship from our memories. | looked for
home elsewhere, and was confident of finding
none which | should relish less than the one
which | was leaving. If, however, | found in my
new home hardship, hunger, whipping, and
nakedness, | had the consolation that | should
not have escaped any one of them by staying.
Having already had more than a taste of them in
the house of my old master, and having endured
them there, | very naturally inferred my ability to
endure them elsewhere, and especially at
Baltimore; for | had something of the feeling
about Baltimore that is expressed in the proverb,
that "being hanged in England is preferable to
dying a natural death in Ireland." | had the
strongest desire to see Baltimore. Cousin Tom,
though not fluent in speech, had inspired me
with that desire by his eloquent description of
the place. | could never point out any thing at
the Great House, no matter how beautiful or
powerful, but that he had seen something at
Baltimore far exceeding, both in beauty and
strength, the object which | pointed out to him.
Even the Great House itself, with all its pictures,
was far inferior to many buildings in Baltimore.

tolik tak zalezelo. Tolik ¢asu jsem travil mytim ne
proto, Ze bych tolik chtél, jako spiSe proto, Ze mi
pani Lukretia fekla, Ze nez budu moct vyrazit do
Baltimoru, musim dostat vsechnu mrtvou k{zZi
z chodidel a kolen, jelikoz lidé v Baltimoru jsou
velmi Cistotni a smali by se mi, kdybych vypadal
zanedbané. Mimo to mi zamyslela darovat
kalhoty, které jsem si nemohl obléci, dokud jsem
se nezbavil vsi Spiny. Myslenka na vlastnictvi
jednoho kusu kalhot byla vskutku skvéld! Byla mi
skoro dostate¢nou motivaci ke snaze o ocisténi
nejen od svrabu, jak tomu fikali pasacci vepra,
ale i samotné klze. Vrhl jsem se na to poctive,
poprvé jsem pracoval s vidinou odmény.

Vazby, jez obycCejné vaiou déti kjejich
domovim, byly v mém pfipadé zcela mimo hru.
Odjezd mi nepUsobil viibec Zadnou obtiz. Domov
pro mé nemél kouzlo, nebyl to pro mé ani
domov. Pfi louceni jsem necitil, Ze bych pfichazel
0 néco, co bych si uZil, kdybych treba zUstal.
Matka byla mrtva, babicka Zila daleko a vidal
jsem ji malokdy. Mél jsem sice dvé sestry a
bratra, ktefi Zili ve stejném domé, jenZe nase
rané oddéleni od matky nam brzo vymazalo
védomi naseho vztahu ze vzpominek. Domov
jsem hledal jinde a véfil jsem, Ze tézko najdu
néjaky, kterého bych si vazil méné neZ toho,
ktery jsem pravé opoustél. Kdybych vsak presto
v hovém domové nalezl nesnaze, hlad, bi¢ a
nahotu, mohl jsem se utésovat tim, Ze ni¢emu
z toho bych se nevyhnul, ani kdybych neodesel.
Kdyz uZ jsem se téchto véci vice nabazil vdomé
starého pana a snasel je zde, pfirozené jsem si
snad osvojil schopnost snaset je jinde, a
obzvlasté v Baltimoru.  Protoie  ohledné
Baltimoru jsem mél pocit podobny jako v pfislovi
e lépe byt obésen v Anglii, nez zemfit
pfirozenou smrti v Irsku.” TouZil jsem vidét
Baltimore jako nic jiného. A¢ vfeci ne zcela
plynuly, zasel ve mné tuto touhu stryéek Tom
svym kvétnatym popisem mésta. V Great House
jsem nikdy nemohl ukdzat na nic, jakkoliv
krasného ¢i  silného, aniz by Tom vidél
v Baltimoru néco vkrase ¢i sile zdaleka
pfesahujici véc, na kterou jsem ukazal. | samotny
Great House se vsemi divy byl hluboce pozadu za
nékterymi baltimorskymi domy. Prahnul jsem po
Baltimoru tak moc, Ze jsem si fekl, Ze jeho
vychvaleni mi pIlné kompenzuje vSemozné ztraty
pohodli, jez mé pfipadné s vyménou ocekavaly.
Odjel jsem bez vycitek a svelkou nadéji ve
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So strong was my desire, that | thought a
gratification of it would fully compensate for
whatever loss of comforts | should sustain by the
exchange. | left without a regret, and with the
highest hopes of future happiness.

We sailed out of Miles River for Baltimore on a
Saturday morning. | remember only the day of
the week, for at that time | had no knowledge of
the days of the month, nor the months of the
year. On setting sail, | walked aft, and gave to
Colonel Lloyd's plantation what | hoped would
be the last look. | then placed myself in the bows
of the sloop, and there spent the remainder of
the day in looking ahead, interesting myself in
what was in the distance rather than in things
nearby or behind.

In the afternoon of that day, we reached
Annapolis, the capital of the State. We stopped
but a few moments so that | had no time to go
on shore. It was the first large town that | had
ever seen, and though it would look small
compared with some of our New England factory
villages, | thought it a wonderful place for its
size--more imposing even than the Great House
Farm!

We arrived at Baltimore early on Sunday
morning, landing at Smith's Wharf, not far from
Bowley's Wharf. We had on board the sloop a
large flock of sheep; and after aiding in driving
them to the slaughterhouse of Mr. Curtis on
Louden Slater's Hill, | was conducted by Rich,
one of the hands belonging on board of the
sloop, to my new home in Alliciana Street, near
Mr. Gardner's ship-yard, on Fells Point.

Mr. and Mrs. Auld were both at home, and met
me at the door with their little son Thomas, to
take care of whom | had been given. And here |
saw what | had never seen before; it was a white
face beaming with the most kindly emotions; it
was the face of my new mistress, Sophia Auld. |
wish | could describe the rapture that flashed
through my soul as | beheld it. It was a new and
strange sight to me, brightening up my pathway
with the light of happiness. Little Thomas was
told, there was his Freddy,--and | was told to
take care of little Thomas; and thus | entered
upon the duties of my new home with the most
cheering prospect ahead.

| look upon my departure from Colonel Lloyd's
plantation as one of the most interesting events
of my life. It is possible, and even quite probable,
that but for the mere circumstance of being

$tastnou budoucnost.

Do Baltimoru jsme vypluli z Miles River v sobotu
rano. Pamatuji si jen den v tydnu, nevédél jsem
tenkrat nic o dnech mésice ani o mésicich v roce.
Kdyz jsme odrazeli, Sel jsem na zad a vénoval
jsem Lloydové plantdzi snad posledni pohled.
Poté jsem se odebral na pfid, kde jsem po zbytek
dne hledél pred sebe zajimaje se spiSe o to, co
leZelo v dali neZ pobliz ¢i vzadu.

Odpoledne toho dne jsme dosahli Annapolisu,
hlavniho mésta statu. Zastavili jsme pouze na
chvilku, ani jsem nemél ¢as jit na bfeh. Bylo to
poprvé, co jsem vidél vétsi mésto, a i kdyz by
v porovnani s nékterymi tovarnimi vesnicemi
v Nové Anglii vypadalo malé, mné pfipadalo jako
Uzasné misto pravé pro svou velikost — jesté
pUsobivéjsi nez Great House Farm!

Do Baltimoru jsme pfijeli v nedéli brzy rano.
Pristali jsme ve Smith’s Wharf, nedaleko od
Bowley’s Wharf. Na palubé jsme vezli velké
stddo ovci. Pomohl jsem je nahnat do jatek pana
Curtise na Louden Slater’s Hill a potom mé Rich,
jeden z délnik(i patficich na palubu lodi, zavedl
do mého nového domova v Alliciana Street na
Fells Point u lodénice pana Gardnera.

Pan a pani Auldovi byli oba doma a ¢ekali mne ve
dvefich i s malym synem Thomasem, o kterého
jsem se tu mél starat. Tam jsem tenkrat spatfil
néco, co jsem nikdy predtim nevidél — bilou tvar
zraCici v sobé vlidny cit. Byla to tvaf mé nové
pani, Sophie Auld. Pfeji si, abych dokazal popsat
nadseni, které mi pfi tom pohledu projelo dusi.
Bylo to pro mé néco nového a zvlastniho a
rozjasfiovalo to mou cestu svétlem Stésti.
Malému Thomasovi fekli, tady je Freddy — mné
fekli, abych se staral o malého Thomase, a timto
jsem vstoupil do sluzby v novém domové
s nejveselejsimi vyhlidkami.

Odchod z plantaze plukovnika Lloyda povaZuji za
jednu z nejzajimavéjSich udalosti v Zivoté. lJe
mozné a celkem pravdépodobné, Ze nebyt
pouhé okolnosti mého odvoldni z té plantadze do
Baltimoru, byl bych spoutdn nestydatymi retézy
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removed from that plantation to Baltimore, |
should have to-day, instead of being here seated
by my own table, in the enjoyment of freedom
and the happiness of home, writing this
Narrative, been confined in the galling chains of
slavery. Going to live at Baltimore laid the
foundation, and opened the gateway, to all my
subsequent prosperity. | have ever regarded it as
the first plain manifestation of that kind
providence which has ever since attended me,
and marked my life with so many favors. |
regarded the selection of myself as being
somewhat remarkable. There were a number of
slave children that might have been sent from
the plantation to Baltimore. There were those
younger, those older, and those of the same age.
| was chosen from among them all, and was the
first, last, and only choice.

| may be deemed superstitions, and even
egotistical, in regarding this event as a special
interposition of divine Providence in my favor.
But | should be false to the earliest sentiments of
my soul, if | suppressed the opinion. | prefer to
be true to myself, even at the hazard of incurring
the ridicule of others, rather than to be false,
and incur my own abhorrence. From my earliest
recollection, | date the entertainment of a deep
conviction that slavery would not always be able
to hold me within its foul embrace; and in the
darkest hours of my career in slavery, this living
word of faith and spirit of hope departed not
from me, but remained like ministering angels to
cheer me through the gloom. This good spirit
was from God, and to him | offer thanksgiving
and praise.

CHAPTER VI.

My new mistress. proved to be all she appeared
when | first met her at the door,--a woman of
the kindest heart and finest feelings. She had
never had a slave under her control previously to
myself, and prior to her marriage she had been
dependent upon her own industry for a living.
She was by trade a weaver; and by constant
application to her business, she had been in a
good degree preserved from the blighting and
dehumanizing effects of slavery. | was utterly
astonished at her goodness. | scarcely knew how
to behave towards her. She was entirely unlike
any other white woman | had ever seen. | could
not approach her as | was accustomed to

otroctvi namisto sezeni u vlastniho stolu
v radosti ze svobody a Stésti domova pise toto
vypravéni. Cesta za Zivotem v Baltimoru poloZila
zaklady a oteviela brany kmym pozdéjSim
Uspéchlim. Vidy jsem ji povaZoval za prvni
projev toho druhu prozfetelnosti, ktery mne od
té doby doprovazel a obdafil m{j Zivot tolika
pfiznémi. Povazoval jsem za pomérné
pozoruhodné, Ze jsem byl vybrdn zrovna ja. Do
Baltimoru mohlo byt poslano zplantaze
mnozstvi déti otrokl. Byli tam jak mladsi, tak
starsi i stejné stafi jako ja. Z nich vSech jsem byl
vybran jako prvni, posledni a jedina volba.

PovaZzovat tuto udalost za zvlastni zdsah Bozi
Prozretelnosti v m(ij prospéch se mlze jevit jako
povércivé ¢i dokonce sebestifedné, ale |hal bych
sam sobé do odci, kdybych takovy nazor
potlacoval. Radsi si nebudu nic nalhavat i za cenu
rizika posméchu ostatnich nez se klamat a
osklivit sdm sobé. Sem, kladu nejranéjsi zablesk
hlubokého presvédceni, Ze mé otroctvi nebude
moct drZzet ve svych prohnilych sparech navzdy.
A v nejtemnéjSich chvilich otrocké kariéry mé
toto slovo viry a ducha nadéje neopoustélo,
nybrz pfi mné stalo jako utéSujici andélé
povzbuzujic mé skrze tmu. Ten dobry duch byl
od Boha a jemu vzdavam diky a chvalu.

Kapitola VI

Ma novd pani skutecné byla takovd, jak
vypadala, kdyzZ jsem ji poprvé potkal ve dvefich —
srdcem. Pfede mnou nikdy neméla Zadného
otroka, a neZz se vdala, byla zavisld pouze na
vlastni pili, aby se uZivila. Jejim oborem bylo
tkadlectvi, a jelikoZz se neustdle vénovala
obchodu, byla do velké miry usetfena zhoubnych
a odlidstujicich duasledkd otroctvi. Nad jeji
dobrotou jsem naprosto Zasnul. Ani jsem
poradné nevédél, jak se k ni chovat. Byla zcela
odlisnd od vSech ostatnich bilych Zen, které jsem
znal. K ni jsem nemohl pfistupovat tak, jak jsem
byl zvykly pfistupovat kjinym bilym Zenam.
Plaziva servilita, u otrokl jinak vitana vlastnost,
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approach other white ladies. My early
instruction was all out of place. The crouching
servility, usually so acceptable a quality in a
slave, did not answer when manifested toward
her. Her favor was not gained by it; she seemed
to be disturbed by it. She did not deem it
impudent or unmannerly for a slave to look her
in the face. The meanest slave was put fully at
ease in her presence, and none left without
feeling better for having seen her. Her face was
made of heavenly smiles, and her voice of
tranquil music.

But, alas! this kind heart had but a short time to
remain such. The fatal poison of irresponsible
power was already in her hands, and soon
commenced its infernal work. That cheerful eye,
under the influence of slavery, soon became red
with rage; that voice, made all of sweet accord,
changed to one of harsh and horrid discord; and
that angelic face gave place to that of a demon.
Very soon after | went to live with Mr. and Mrs.
Auld, she very kindly commenced to teach me
the A, B, C. After | had learned this, she assisted
me in learning to spell words of three or four
letters. Just at this point of my progress, Mr.
Auld found out what was going on, and at once
forbade Mrs. Auld to instruct me further, telling
her, among other things, that it was unlawful, as
well as unsafe, to teach a slave to read. To use
his own words, further, he said, "If you give a
nigger an inch, he will take an ell. A nigger
should know nothing but to obey his master--to
do as he is told to do. Learning would spoil the
best nigger in the world. Now," said he, "if you
teach that nigger (speaking of myself) how to
read, there would be no keeping him. It would
forever unfit him to be a slave. He would at once
become unmanageable, and of no value to his
master. As to himself, it could do him no good,
but a great deal of harm. It would make him
discontented and unhappy." These words sank
deep into my heart, stirred up sentiments within
that lay slumbering, and called into existence an
entirely new train of thought. It was a new and
special revelation, explaining dark and
mysterious things, with which my youthful
understanding had struggled, but struggled in
vain. | now understood what had been to me a
most perplexing difficulty--to wit, the white
man's power to enslave the black man. It was a
grand achievement, and | prized it highly. From
that moment, | understood the pathway from

se u ni suUspéchem nesetkavala. Clovék tim
neziskal jeji pfizen, spiSe ji to vyvadélo z miry.
Podival-li se ji otrok do tvare, neznamenalo to
pro ni nezplsob ani drzost. | ten nejpodfadnéjsi
otrok se vjeji pfitomnosti mohl uvolnit a
malokterému z nich setkani s ni nezvedlo naladu.
Tvar ji tvofily nebeské uUsmévy a hlas rajska
hudba.

Ovsem béda! Toto laskavé srdce mélo pouze
kratké trvani. Vrukou se ji usadil smrtici jed
nezodpovédné moci a brzy zapocal své zlovéstné
pUsobeni. Pod vlivem otroctvi ty sméjici se oci
zrudly vztekem, libezny hlas se zménil v hrubé a
otfesné pazvuky a andélskd tvar ustoupila tvari
démona.

Byl jsem u pana a pani Auld jen chvili, kdyz mé
pani zacala ucit abecedu. Posléze, kdyz jsem
abecedu zvladdl, pomdhala mi se skladanim
kratkych slov o trfech ¢&i Ctyfech pismenech.
V tomto bodé pan Auld pfisel na to, co se déje a
okamzité pani Auld zakadzal mé dale vyucovat.
Mezi jinymi vécmi ji fikal, Ze ucit otroka Cist je
nezakonné a téZz nebezpecné. Jeho vlastni slova
znéla: ,,Dej negrovi palec, vezme si loket. Negr by
nemél znat nic jiného nez jak poslouchat svého
pana — délat to, co se mu prikaze. Uceni by
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zkazilo i toho nejlepsiho negra na svété. Odted”,
nikdo neudrzi. Navidy uZz mu bude zatézko
zUstat otrokem. Stane se hned nezvladatelnym a
pro svého pana ztrati veSkerou cenu. A jemu to
nijak nemlZe pomoct, akorat pékné uskodi.
Bude jediné nespokojeny a nestastny.” Tato
slova se mi vpila hluboko do srdce, rozdmychala
nalady tam jiz dfimajici a probudila ve mné zcela
novy zplsob mysleni. Objevil jsem néco nového
a vyjimecéného, néco, co vlastné vysvétlovalo ty
temné a zadhadné véci, sjejichz pochopenim
jsem ve svém mladi zapasil a zapasil marné. Nyni
jsem znal odpovéd na to, co mi vrtalo hlavou —
klicem bélochovy sily kzotroceni cerného je
vzdélani. Velmi jsem si tohoto velkého objevu
cenil. Od toho okamZiku mi bylo jasné, kudy
vede cesta od otroctvi ke svobodé. To presné
jsem chtél, a dostalo se mi toho ve chvili, ve
které bych to nejméné cekal. Mrzelo mé sice, Ze
jsem pftisel o pomoc mé milé pani, tésilo mé
vSak, ze jsem pouhou nahodou od pana obdrzel
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slavery to freedom. It was just what | wanted,
and | got it at a time when | the least expected it.
Whilst | was saddened by the thought of losing
the aid of my kind mistress, | was gladdened by
the invaluable instruction which, by the merest
accident, | had gained from my master. Though
conscious of the difficulty of learning without a
teacher, | set out with high hope, and a fixed
purpose, at whatever cost of trouble, to learn
how to read. The very decided manner with
which he spoke, and strove to impress his wife
with the evil consequences of giving me
instruction, served to convince me that he was
deeply sensible of the truths he was uttering. It
gave me the best assurance that | might rely
with the utmost confidence on the results which,
he said, would flow from teaching me to read.
What he most dreaded, that | most desired.
What he most loved, that | most hated. That
which to him was a great evil, to be carefully
shunned, was to me a great good, to be
diligently sought; and the argument which he so
warmly urged, against my learning to read, only
served to inspire me with a desire and
determination to learn. In learning to read, | owe
almost as much to the bitter opposition of my
master, as to the kindly aid of my mistress. |
acknowledge the benefit of both.

| had resided but a short time in Baltimore
before | observed a marked difference, in the
treatment of slaves, from that which | had
witnessed in the country. A city slave is almost a
freeman, compared with a slave on the
plantation. He is much better fed and clothed,
and enjoys privileges altogether unknown to the
slave on the plantation. There is a vestige of
decency, a sense of shame, that does much to
curb and check those outbreaks of atrocious
cruelty so commonly enacted upon the
plantation. He is a desperate slaveholder, who
will shock the humanity of his non-slaveholding
neighbors with the cries of his lacerated slave.
Few are willing to incur the odium attaching to
the reputation of being a cruel master; and
above all things, they would not be known as not
giving a slave enough to eat. Every city
slaveholder is anxious to have it known of him,
that he feeds his slaves well; and it is due to
them to say, that most of them do give their
slaves enough to eat. There are, however, some
painful exceptions to this rule. Directly opposite
to us, on Philpot Street, lived Mr. Thomas

nedocenitelnou radu. Ackoliv mi bylo jasné, Ze
uceni bez ucitele bude slozité, byl jsem plny
nadéje a uminil jsem si, Ze se za kazdou cenu
naucim Cist. UZ ten rozhodny tén, kterym mluvil
a snazil se manZelku presvédCit o zlych
disledcich mého vzdélavani, poslouzil jako
dlikaz, Ze se v jeho slovech skryvala hluboka
pravda. Zcela mé to upevnilo vtom, Ze se
s plnou dlvérou mohu spolehnout, Ze zmé
schopnosti &ist budou plynout vysledky. Ceho se
on nejvice désil, po tom ja nejvice touzil. Co on
nejvice miloval, jd z duse nenavidél. Co pro néj
bylo veliké zlo, jemuZ je treba se opatrné
vyhnout, bylo pro mne velkym dobrem, stojicim
za pilné hledani. A argument, jez tak horlivé
pouZzil proti mému uceni, mi pouze poslouzil jako
posila v touze a odhodlani se c¢teni naudit.
Panovu rozhodnému odporu vdééim za cteni
skoro tolik jako laskavé pomoci mé pani. Jsem si
védom blahého vlivu obou.

Byl jsem v Baltimoru jenom kratkou dobu a uz
jsem zpozoroval vyznamny rozdil v zachazeni
s otroky oproti venkovu. Meéstsky otrok je
v porovnani sotrokem na plantdZzi skoro
svobodny clovék. Je mnohem lépe oblékan a
krmen a ma vyhody o jakych se otrokim
z plantazi ani nezdda. Je zde i pfitomna stopa
sluSnosti, pocit hanby, ktery drzi lidi na uzdé a
zabranuje ohavnym a krutym excesim tak
béznym na plantazi. Ten, kdo Sokuje
neotrokarské sousedy vykfiky bi¢ovaného
otroka, je zoufalym otrokdrem. Jen madlokdo je
ochoten se vyporadat s opovrzenim jdoucim
ruku vruce spoveésti krutého otrokare a uz
vlbec nikdo nechce byt znam tim, Ze ddva svym
otrokdm malo najist. Kazdy méstsky otrokar si
dava zélezet na tom, aby se o ném védélo, Ze Zivi
své otroky dobre. A je tfeba ptiznat, Ze vétSina
z nich skute¢né otrokim poradné najist dava.
Vyskytuji se vsak i smutné vyjimky z pravidla.
Pfimo naproti ndm na Philpot Street Zil pan
Thomas Hamilton. Vlastnil dvé otrokyné.
Jmenovaly se Henrietta a Mary. Henrietté bylo
asi dvacet dva let, Mary mohlo byt kolem
¢trnacti — a ze vSech ztrdpenych a umorenych
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Hamilton. He owned two slaves. Their names
were Henrietta and Mary. Henrietta was about
twenty-two vyears of age, Mary was about
fourteen; and of all the mangled and emaciated
creatures | ever looked upon, these two were
the most so. His heart must be harder than
stone, that could look upon these unmoved. The
head, neck, and shoulders of Mary were literally
cut to pieces. | have frequently felt her head,
and found it nearly covered with festering sores,
caused by the lash of her cruel mistress. | do not
know that her master ever whipped her, but |
have been an eye-witness to the cruelty of Mrs.
Hamilton. | used to be in Mr. Hamilton's house
nearly every day. Mrs. Hamilton used to sit in a
large chair in the middle of the room, with a
heavy cowskin always by her side, and scarce an
hour passed during the day but was marked by
the blood of one of these slaves. The girls
seldom passed her without her saying, "Move
faster, you black gip!" at the same time giving
them a blow with the cowskin over the head or
shoulders, often drawing the blood. She would
then say, "Take that, you black gip!"--
continuing, "If you don't move faster, I'll move
you!" Added to the cruel lashings to which these
slaves were subjected, they were kept nearly
half-starved. They seldom knew what it was to
eat a full meal. | have seen Mary contending
with the pigs for the offal thrown into the street.
So much was Mary kicked and cut to pieces, that
she was oftener called "pecked" than by her
name.

CHAPTER VII.

| LIVED in Master Hugh's family about seven
years. During this time, | succeeded in learning
to read and write. In accomplishing this, | was
compelled to resort to various stratagems. | had
no regular teacher. My mistress, who had kindly
commenced to instruct me, had, in compliance
with the advice and direction of her husband,
not only ceased to instruct, but had set her face
against my being instructed by any one else. It is
due, however, to my mistress to say of her, that
she did not adopt this course of treatment
immediately. She at first lacked the depravity
indispensable to shutting me up in mental
darkness. It was at least necessary for her to
have some training in the exercise of
irresponsible power, to make her equal to the

tvord, na néz
nejubozejsi. Jen

jsem kdy patfil, to byli ti
Clovék se srdcem tvrd$im neZ
kamen na né mohl pohlédnout nepohnut.
Maryina hlava, krk i ramena byly doslova
rozsekané na kusy. Casto jsem se ji hlavy dotykal
a citil, jak je skoro celd pokryta hnisavymi ranami
od bice jeji pani. Nevim, zda ji nékdy zmrskal jeji
pan, krutosti pani Hamilton jsem vsak byl ocitym
svédkem. Byval jsem vdomé pana Hamiltona
skoro kazdy den. Pani Hamilton seddvala na
velké zidli uprostied pokoje s tézkym bykovcem
vidy po ruce a malokdy minula hodina, aby
netekla krev jedné z otrokyn. KdyzZ divky kolem ni
prochazely, vétSinou se to neobeslo bez reci
typu: ,,Rychleji ty cerné prase!” doprovazenych
ranami bykovcem pfes hlavu nebo ramena, a
Casto i tekouci krvi. Potom ftikala , Tu mas, ty
c¢erné prase!“ a pokracovala ,Jestli nepfidas,
pridam ti ja!“ Ktomuto drastickému biti jesté
byly otrokyné stale naputl vyhladovélé. Malokdy
poznaly, jaké to je snist celé jidlo. Vidél jsem
Mary zapasit s prasaty o pomeje vyhozené na
ulici. Mary byla tak pokopana a posekans, ze ji
Castéji rikali ,ta podobana“ nez jejim pravym
jménem.

Kapitola VI

V rodiné pana Hugha jsem Zil zhruba sedm let. Za
tu dobu se mi nakonec podafilo naucit se Cist a
psat. Abych toho dosahl, musel jsem se uchylit
k vSemoznym Istem. Pravidelného ucitele jsem
nemél. M3 pani, kterd s mym ucenim laskavé
zapocala, vsouladu sradou a prikazem jejiho
manzela nejen ucit prestala, ale i vystoupila proti
mému uceni kymkoliv jinym. Je vSak pravda, Ze
ma pani tento pristup za sv{j nevzala okam?zité.
Zvrhlost nutnd k uzavieni mé dusSe do tmy ji
nejprve schazela. Potfebovala se nejdfive trochu
pocvicit ve vykondavani nezodpovédné moci, aby
byla schopna se mnou zachdzet jako se zvifetem.

Jak jsem jiz rekl, ma pani byla hodna laskava
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task of treating me as though | were a brute.

My mistress was, as | have said, a kind and
tender-hearted woman; and in the simplicity of
her soul she commenced, when | first went to
live with her, to treat me as she supposed one
human being ought to treat another. In entering
upon the duties of a slaveholder, she did not
seem to perceive that | sustained to her the
relation of a mere chattel, and that for her to
treat me as a human being was not only wrong,
but dangerously so. Slavery proved as injurious
to her as it did to me. When | went there, she
was a pious, warm, and tender-hearted woman.
There was no sorrow or suffering for which she
had not a tear. She had bread for the hungry,
clothes for the naked, and comfort for every
mourner that came within her reach. Slavery
soon proved its ability to divest her of these
heavenly qualities. Under its influence, the
tender heart became stone, and the lamblike
disposition gave way to one of tiger-like
fierceness. The first step in her downward
course was in her ceasing to instruct me. She
now commenced to practise her husband's
precepts. She finally became even more violent
in her opposition than her husband himself. She
was not satisfied with simply doing as well as he
had commanded; she seemed anxious to do
better. Nothing seemed to make her more angry
than to see me with a newspaper. She seemed
to think that here lay the danger. | have had her
rush at me with a face made all up of fury, and
snatch from me a newspaper, in a manner that
fully revealed her apprehension. She was an apt
woman; and a little experience soon
demonstrated, to her satisfaction, that
education and slavery were incompatible with
each other. From this time | was most narrowly
watched. If | was in a separate room any
considerable length of time, | was sure to be
suspected of having a book, and was at once
called to give an account of myself. All this,
however, was too late. The first step had been
taken. Mistress, in teaching me the alphabet,
had given me the inch, and no precaution could
prevent me from taking the ell.

The plan which | adopted, and the one by which |
was most successful, was that of making friends
of all the little white boys whom | met in the
street. As many of these as | could, | converted
into teachers. With their kindly aid, obtained at
different times and in different places, | finally

Zena a ze zacatku se ke mné v prostoté své duse
chovala, jak by se jedna lidska bytost méla
chovat ke druhé. Zfejmé ji viibec nenapadlo, Ze
nabytim povinnosti otrokare ke mné ma vztah
jako k pouhému majetku a chovat se ke mné
jako k ¢lovéku, je nejen Spatné, ale i nebezpecné.
Otroctvi ji ale poznamenalo stejné jako mne.
Kdyz jsem tam pfiSel, byla to zboZn3, privétiva a
jemnd pani. Zadné trapeni &i utrpeni nenechaly
jeji oko suché. Pro hladové méla chléb, pro nahé
Sat a pro kazdého nafrikajiciho, ktery prisel
pobliz, utéseni. Otroctvi brzy prokazalo svou
schopnost ji téchto nebeskych vlastnosti
odejmout. Pod jeho vlivem se jemné srdce
proménilo vkamen a berdnci sklony ustoupily
prudkosti tygra. Prvnim krokem na jeji cesté ke
dnu byl konec mého uceni. Poté zacala
praktikovat manzelovy predpisy. Nakonec se ve
svém nepfratelstvi stala jesté zapdlenéjsi nez jeji
manzel. Pouze jednat podle jeho rozkaz( ji
nestacilo, zdalo se, Ze se Uzkostlivé snaZi jit jesté
dal. Snad nic ji nerozlitilo vice nez vidét mé
s novinami. Myslela si asi, Ze tam lezi jadro
nebezpedi. Vrhala se na mé stvafi zkfivenou
vztekem a vyrvavala mi noviny zplsobem jasné
znadicim jeji obavy. Byla to bystrd Zena a trocha
zkusenosti ji kjejimu uspokojeni dokazala, Ze
vzdélani a otroctvi k sobé nejdou. Od této chvile
jsem byl pod pfisnym dohledem. Byl-li jsem
néjakou delsi dobu v jiném pokoji, bylo jisté, Ze
jsem v podezieni ze ¢teni knihy a okamzité jsem
byl zavolan a musel se hlasit. Na to vSechno bylo
ovSem uz moc pozdé. Prvni krok jsem ucinil. Tim,
Ze mne pani naucila abecedu, mi podala palec a
zadné opatfeni uz mi nemohlo zabranit vzit si
loket.

Plan, kterého jsem se drzel a ktery pftinasel
nejvice ovoce, byl seznamit se se vSiemi malymi
bélochy, které jsem potkal na ulici. Tolik z nich,
kolik se dalo, jsem proménil na ucitele. S jejich
laskavou pomoci, vidy na v jiny ¢as a na jiném
misté, jsem se nakonec UspéSné naudil Cist.
Pokazdé, kdyz mé doma vyslali na pochtlzky, bral
jsem si ssebou mou knihu, jednu cast ukolu
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succeeded in learning to read. When | was sent
of errands, | always took my book with me, and
by going one part of my errand quickly, | found
time to get a lesson before my return. | used also
to carry bread with me, enough of which was
always in the house, and to which | was always
welcome; for | was much better off in this regard
than many of the poor white children in our
neighborhood. This bread | used to bestow upon
the hungry little urchins, who, in return, would
give me that more valuable bread of knowledge.
| am strongly tempted to give the names of two
or three of those little boys, as a testimonial of
the gratitude and affection | bear them; but
prudence forbids;--not that it would injure me,
but it might embarrass them; for it is almost an
unpardonable offence to teach slaves to read in
this Christian country. It is enough to say of the
dear little fellows, that they lived on Philpot
Street, very near Durgin and Bailey's ship-yard. |
used to talk this matter of slavery over with
them. | would sometimes say to them, | wished |
could be as free as they would be when they got
to be men. "You will be free as soon as you are
twenty-one, but | am a slave for life! Have not |
as good a right to be free as you have?" These
words used to trouble them; they would express
for me the liveliest sympathy, and console me
with the hope that something would occur by
which | might be free.

| was now about twelve years old, and the
thought of being a slave for life began to bear
heavily upon my heart. Just about this time, | got
hold of a book entitled "The Columbian Orator."
Every opportunity | got, | used to read this book.
Among much of other interesting matter, | found
in it a dialogue between a master and his slave.
The slave was represented as having run away
from his master three times. The dialogue
represented the conversation which took place
between them, when the slave was retaken the
third time. In this dialogue, the whole argument
in behalf of slavery was brought forward by the
master, all of which was disposed of by the
slave. The slave was made to say some very
smart as well as impressive things in reply to his
master--things which had the desired though
unexpected effect; for the conversation resulted
in the voluntary emancipation of the slave on
the part of the master.

In the same book, | met with one of Sheridan's
mighty speeches on and in behalf of Catholic

zvladl rychle a potom meél ¢as stihnout pred
navratem lekci. Také jsem s sebou nosival chléb,
jehoZz bylo vdomé vidy dostatek a ke kterému
jsem mél vidy pfistup, protoZe v tomto ohledu
jsem na tom byl mnohem I|épe nez mnoho
chudych bilych déti z okoli. Tento chléb jsem
vénoval malym hladovym uli¢nikiim, ktefi mé na
oplatku castovali cennéjSim chlebem védéni.
Jsem ve velkém pokusSeni prozradit zde jména
dvou di tfi z téchto chlapcl jako vyraz vdéku a
naklonnosti vic¢i nim, nybrZ opatrnost mi to
nedovoli. Ne, Ze by to ublizilo mné, ale spiSe
ztrapnilo je. Vtéto krestanské zemi je totiz
témér neodpustitelnym hrichem ucit otroky dist.
Staci, kdyz o téchto drahych ,kamaradiccich”
prozradim, Ze Zili na Philpot Street velmi blizko
lodénic Durgin and Bailey. Mluvival jsem s nimi o
otroctvi. Obcas jsem jim fikal, ze bych chtél byt
svobodny jako oni, az se stanou muzi. ,Vy
budete svobodni, jakmile vdam bude dvacet
jedna, ale ja jsem otrokem do konce Zivota!
Copak nemdam stejné pravo na svobodu, jako
mate vy?“ Tato slova je trdpivala, davali mi
najevo upfimné sympatie a utésovali mé nadéji,
Ze se stane néco, co by mé mohlo osvobodit.

To mi bylo asi dvanact let a myslenka ,otroctvi
do konce Zivota“ mne pocala velice tiZit. Pravé v
této dobé jsem se dostal ke knize zvané ,The
Columbian Orator”. Ke ¢teni knihy jsem vyuzil
kazdé pfrileZitosti. Mezi spoustou ostatniho
zajimavého materidlu jsem v ni nasel rozhovor
mezi panem a otrokem. Otrok byl vyli¢en jako
trojnasobny  uprchlik od pana. Dialog
znazornoval konverzaci, jeZz se mezi nimi
odehrala poté, co byl otrok potieti zadrien.
VSechny argumenty pro otroctvi byly vtomto
dialogu proneseny pdnem a beze zbytku
smeteny ze stolu otrokem.

Otrok odpovidal svému panu rlzné velmi
rozumné a presvédCivé véci - véci, jez mély
vytouzeny, ac¢ neocekavany efekt, jelikoz
rozhovor vyustil v panovo dobrovolné
propusténi otroka.

Vté samé knize jsem se sezndmil s jednou ze
Sheridanovych mocnych feli pojedndvajici o
katolické emancipaci a horujici za ni. Tyto spisy
mi padly do noty. Cetl jsem je stale dokola a
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emancipation. These were choice documents to
me. | read them over and over again with
unabated interest. They gave tongue to
interesting thoughts of my own soul, which had
frequently flashed through my mind, and died
away for want of utterance. The moral which |
gained from the dialogue was the power of truth
over the conscience of even a slaveholder. What
| got from Sheridan was a bold denunciation of
slavery, and a powerful vindication of human
rights. The reading of these documents enabled
me to utter my thoughts, and to meet the
arguments brought forward to sustain slavery;
but while they relieved me of one difficulty, they
brought on another even more painful than the
one of which | was relieved. The more | read, the
more | was led to abhor and detest my
enslavers. | could regard them in no other light
than a band of successful robbers, who had left
their homes, and gone to Africa, and stolen us
from our homes, and in a strange land reduced
us to slavery. | loathed them as being the
meanest as well as the most wicked of men. As |
read and contemplated the subject, behold! that
very discontentment which Master Hugh had
predicted would follow my learning to read had
already come, to torment and sting my soul to
unutterable anguish. As | writhed under it, |
would at times feel that learning to read had
been a curse rather than a blessing. It had given
me a view of my wretched condition, without
the remedy. It opened my eyes to the horrible
pit, but to no ladder upon which to get out. In
moments of agony, | envied my fellow-slaves for
their stupidity. | have often wished myself a
beast. | preferred the condition of the meanest
reptile to my own. Any thing, no matter what, to
get rid of thinking! It was this everlasting
thinking of my condition that tormented me.
There was no getting rid of it. It was pressed
upon me by every object within sight or hearing,
animate or inanimate. The silver trump of
freedom had roused my soul to eternal
wakefulness. Freedom now appeared, to
disappear no more forever. It was heard in every
sound, and seen in every thing. It was ever
present to torment me with a sense of my
wretched condition. | saw nothing without
seeing it, | heard nothing without hearing it, and
felt nothing without feeling it. It looked from
every star, it smiled in every calm, breathed in
every wind, and moved in every storm.

znovu s neutuchajicim zdjmem. Daly promluvit
zajimavym myslenkdm mé duse, jeZz mi casto
probleskly mysli, avsak zahynuly vtouze po
vyfceni. Z rozhovoru jsem ziskal ponauceni o sile,
jakou ma pravda nad svédomim dokonce i
otrokare. Ze Sheridana jsem si odnesl pfimé
odsouzeni otroctvi a silnou obhajobu prav
Clovéka. Po precteni téchto dokumentl jsem byl
schopen zformulovat své myslenky do slov a
postavit se argumentim pronasenym ve
prospéch udrzeni otroctvi, avSak zatimco mi
ulehcily od jedné tézkosti, uvrhly na mne jinou,
jesté bolestn&jsi ne? tu, od které mi uleh&ily. Cim
vice jsem cetl, tim vice mé to vedlo k odporu a
nenavisti vi¢i mym zotroditeldm. Nemohl jsem
na né pomyslet jinak nez jako na bandu
uspésnych zlodéju, ktefi opustili domovy, odjeli
do Afriky a ukradli nds z nasich domovi a v cizi
zemi ponizili na otroky. Hnusili se mi jako ti
nejosklivéjsi a nejzkazenéjsi z lidi. A hledme, jak
jsem cetl a rozjimal o tématu, dostavila se
presné ta nespokojenost, kterou pan Hugh
predpovédél jako nasledek schopnosti Cist a
trapila a bodala mou dusi nevyslovitelnym
zoufalstvim. Obcas, svijeje se tim zoufalstvim, mi
pfislo na mysl, Ze naudit se Cist bylo spiSe
prokleti neZ poZehnani. Ukazalo mi muj ubohy
stav v novém svétle, ale lék Zadny. Poskytlo mi
pohled na hrozivou jdmu kolem mne, ale zadny
zebrik, ktery by zni vedl ven. Ve chvilich
nejvétsich muk jsem zavidél ostatnim otroklm
jejich hloupost. Casto jsem si pfal byt divym
zvifetem. Zivotni podminky nejbidnéjsiho plaza
se mi zddly lepsi nez mé vlastni. Cokoli, uplné
cokoli bych dal, abych se zbavil premysleni. Toto
nekoncici premysleni o vlastni situaci mé uziralo.
Nedalo se toho zbavit. VSe, co jsem vidél Ci
slysel, at uz Zivé ¢ nezivé, mi to pfipominalo.
Stribrny trumf svobody mé vybicoval k vécné
bdélosti.> Nyni se svoboda objevila a u? nikdy
neméla zmizet. Byla slysitelnd v kazdém zvuku a
viditelnd v kazdé véci. Byla vsudypfitomna a
mucila mne uvédoménim si mého ubohého
stavu. Ve vSem jsem vidél svobodu, ve vsem
slySel svobodu a vSude kolem mne jsem citil
svobodu. Divala se na mne zkazdé hvézdy,
usmivala se z ticha, dychala ve vétru a hybala se
v boufi.

Casto jsem se pfistihl, jak lituji své vlastni
existence a preji si byt radsi mrtvy. Nebyt nadéje
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| often found myself regretting my own
existence, and wishing myself dead; and but for
the hope of being free, | have no doubt but that |
should have killed myself, or done something for
which | should have been killed. While in this
state of mind, | was eager to hear any one speak
of slavery. | was a ready listener. Every little
while, | could hear something about the
abolitionists. It was some time before | found
what the word meant. It was always used in such
connections as to make it an interesting word to
me. If a slave ran away and succeeded in getting
clear, or if a slave killed his master, set fire to a
barn, or did any thing very wrong in the mind of
a slaveholder, it was spoken of as the fruit of
abolition. Hearing the word in this connection
very often, | set about learning what it meant.
The dictionary afforded me little or no help. |
found it was "the act of abolishing;" but then |
did not know what was to be abolished. Here |
was perplexed. | did not dare to ask any one
about its meaning, for | was satisfied that it was
something they wanted me to know very little
about. After a patient waiting, | got one of our
city papers, containing an account of the
number of petitions from the north, praying for
the abolition of slavery in the District of
Columbia, and of the slave trade between the
States. From this time | understood the words
abolition and abolitionist, and always drew near
when that word was spoken, expecting to bear
something of importance to myself and fellow-
slaves. The light broke in upon me by degrees. |
went one day down on the wharf of Mr. Waters;
and seeing two Irishmen unloading a scow of
stone, | went, unasked, and helped them. When
we had finished, one of them came to me and
asked me if | were a slave. | told him | was. He
asked, "Are ye a slave for life?" | told him that |
was. The good Irishman seemed to be deeply
affected by the statement. He said to the other
that it was a pity so fine a little fellow as myself
should be a slave for life. He said it was a shame
to hold me. They both advised me to run away
to the north; that | should find friends there, and
that | should be free. | pretended not to be
interested in what they said, and treated them
as if | did not understand them; for | feared they
might be treacherous. White men have been
known to encourage slaves to escape, and then,
to get the reward, catch them and return them
to their masters. | was afraid that these

na svobodu nepochybuji o tom, Ze bych se byl
zabil nebo udélal néco, za co bych mél byt zabit.
Vtomto rozpoloZzeni jsem byl ochotny
poslouchat kohokoli, kdo mluvil o otroctvi. A byl
jsem pohotovym posluchacem. Kazdou chvilku
jsem slychal néco o abolicionistech. Chvili mi
trvalo, nez jsem zjistil, co to slovo znamena. Vzidy
vsak bylo uzivdno za okolnosti, jez z néj Cinily
slovo pro mne zajimavé. Kdyz se otrokovi
podafilo utéct a nenechat se chytit, nebo kdyz
otrok zabil svého pdna, podpdlil stoh ¢i spachal
jiné pro otrokare velké zlo, mluvilo se o tom jako
o ovoci abolice. ProtoZze jsem to slovo
v podobnych spojitostech slychal ¢asto, uminil
jsem si zjistit, co znamena. Slovnik mi pfilis ku
pomoci nebyl. Nasel jsem, Ze se jedna o ,akt
abolicionovani, jenze jsem netusil, co to je byt
abolicionovan. Byl jsem z toho zmateny. Ptat se
nékoho jsem se neodvazil, protoze jsem si byl
jist, Ze je to néco, o ¢em nechtéji, abych pfilis
védél. Po trpélivém cekdni jsem se dostal
k vytisku jednéch méstskych novin, kde se psalo
0 mnoizstvi petici ze severu Zadajicich abolici
otroctvi v District of Columbia a mezistatniho
obchodu s otroky. Pochopil jsem slovo abolice a
abolicionista a vidy, kdyz tato slova zaznéla,
jsem se snazil dostat co nejblize, abych zaslechl
néco dilezitého pro mé a ostatni otroky. Svétlo
védéni ke mné pronikalo postupné. Jednoho dne
jsem se vydal k pfistavisti pana Waterse, kde
jsem vidél dva Iry vykladat pramici plnou
kamene. Sel jsem k nim a pomohl jim. Kdy? jsme
méli hotovo, jeden z nich ke mné pristoupil a
zeptal se, jestli jsem otrok. Rekl jsem, Ze ano.
Zeptal se ,Se$ otrok do konce Zivota?“ Rekl jsem,
Zze ano. Dobrak Ir tim byl asi hluboce dojat. K
tomu druhému prohldsil, Ze je Skoda, kdyz
takovy bezva chlapik musi byt otrokem na cely
Zivot. Pry, Ze je Skoda mé drzet. Oba mi radili,
abych utekl na sever, Ze bych si tam urcité nasel
pratele a byl svobodny. Predstiral jsem, Ze mé
to, co fikaji, vibec nezajima a délal jsem, Ze jim
nerozumim, jelikoZ jsem se obdaval, aby to nebyli
zradci. Bélosi pobizeli otroky k Utéku a potom je
kvlli odméné chytali a vraceli jejich panim, to se
védélo. Bal jsem se, Ze tito zdanlivé hodni
panové by mé mohli takto vyuzit, nicméné jsem
si zapamatoval jejich radu a vtom okamZiku
jsem se rozhodl uprchnout. Tésil jsem se na cas,
kdy bude k utéku bezpecno. Na to, abych to
provedl hned, jsem byl moc mlady, a navic jsem
se chtél nejdfive naucit psat, abych si tfeba mohl
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seemingly good men might use me so; but |
nevertheless remembered their advice, and
from that time | resolved to run away. | looked
forward to a time at which it would be safe for
me to escape. | was too young to think of doing
so immediately; besides, | wished to learn how
to write, as | might have occasion to write my
own pass. | consoled myself with the hope that |
should one day find a good chance. Meanwhile, |
would learn to write.

The idea as to how | might learn to write was
suggested to me by being in Durgin and Bailey's
ship-yard, and frequently seeing the ship
carpenters, after hewing, and getting a piece of
timber ready for use, write on the timber the
name of that part of the ship for which it was
intended. When a piece of timber was intended
for the larboard side, it would be marked thus--
"L." When a piece was for the starboard side, it
would be marked thus-- "S." A piece for the
larboard side forward, would be marked thus--
"L. F." When a piece was for starboard side
forward, it would be marked thus--"S. F." For
larboard aft, it would be marked thus--"L. A." For
starboard aft, it would be marked thus--"S. A." |
soon learned the names of these letters, and for
what they were intended when placed upon a
piece of timber in the ship-yard. | immediately
commenced copying them, and in a short time
was able to make the four letters named. After
that, when | met with any boy who | knew could
write, | would tell him | could write as well as he.
The next word would be, "I don't believe you.
Let me see you try it." | would then make the
letters which | had been so fortunate as to learn,
and ask him to beat that. In this way | got a good
many lessons in writing, which it is quite possible
| should never have gotten in any other way.
During this time, my copy-book was the board
fence, brick wall, and pavement; my pen and ink
was a lump of chalk. With these, | learned mainly
how to write. | then commenced and continued
copying the Italics in Webster's Spelling Book,
until | could make them all without looking on
the book. By this time, my little Master Thomas
had gone to school, and learned how to write,
and had written over a number of copy-books.
These had been brought home, and shown to
some of our near neighbors, and then laid aside.
My mistress used to go to class meeting at the
Wilk Street meeting house every Monday
afternoon, and leave me to take care of the

napsat svou vlastni propustku. Utésoval jsem se
nadéji, Ze snad jednou nastane dobra prilezitost
a mezitim se naucim psat.

V lodénici Durgin and Bailey jsem ¢asto sledoval
lodni tesafe. Na dfevo psali po osekani a
pfipraveni k pouziti ¢ast lodé, ke které ma byt
prkno pouZito, coZ mi vnuknulo napad, jak se
naucit psat. Pokud se mélo dfevo pouzit na
levobok, bylo oznaceno takto - ,L“. KdyZ bylo
uréeno na pravobok, bylo na ném toto — ,S“. Kus
na levobok doptedu byl oznaéen takto — ,L F“.
Kdyz Slo o kus na predni pravobok, bylo na ném
toto —,,S F“. Pro zadni levobok to bylo takto — , L
A“. Pro zad na pravoboku takto — ,S A“l Brzy
jsem se naudil nazvy téchto pismen a co
znamenaji, jsou-li napsana na dfevech
v lodénicich. Hned jsem si je zacal opisovat a za
chvili uz je dokdzal pojmenovat. Potom jsem
kazdému klukovi, kterého jsem potkal a umél
psat, fekl, Ze umim psat stejné dobre jako on.
Obycejné odpovédéli ,Tomu nevéfim, ukazi mi
to.” Ja jsem pak napsal téch par pismen, které se
mi postéstilo naucit a vyzval jsem ho, aby mé
prekonal. Timto zplsobem jsem ziskal celkem
dost lekci psani, ke kterym bych se
pravdépodobné nijak jinak nedostal. Po tuto
dobu mi za sesit slouZily prkennda ohrada, cihlova
zed a chodnik — pero a inkoust zastala hrouda
kiidy. Hlavné tyto véci mi pomohly naucit se
psat. Pak jsem pokracoval opisovanim hesel ve
Websterové slabikati, az jsem znal vSechny, aniz
bych se do knihy dival. Tenkrat také chodil muj
maly pan Thomas do Skoly, kde se zrovna naucil
psat a popsal mnoho sesitl. Ty sesity se pfinesly
dom, ukazaly nékterym sousedim a pak
odlozily. Pani kazdé pondélni odpoledne
odchazela na schlizky tridy ve Wil Street a mé
nechavala starat se o dim.® Takto osamocen
jsem  vidycky trdvil c¢as  dopliovanim
vynechanych mist vseSité pana Thomase a
opisovanim jeho pisma. V tom jsem pokracoval,
dokud jsem nezvladl psat velmi podobnym
krasopisem jako pan Thomas. Tak, po dlouhych a
unavnych snahach jsem se konecné uspésné
naucil psat.
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house. When left thus, | used to spend the time
in writing in the spaces left in Master Thomas's
copy-book, copying what he had written. |
continued to do this until | could write a hand
very similar to that of Master Thomas. Thus,
after a long, tedious effort for years, | finally
succeeded in learning how to write.

CHAPTER VIII.

IN a very short time after | went to live at
Baltimore, my old master's youngest son Richard
died; and in about three years and six months
after his death, my old master, Captain Anthony,
died, leaving only his son, Andrew, and
daughter, Lucretia, to share his estate. He died
while on a visit to see his daughter at
Hillsborough. Cut off thus unexpectedly, he left
no will as to the disposal of his property. It was
therefore necessary to have a valuation of the
property, that it might be equally divided
between Mrs. Lucretia and Master Andrew. |
was immediately sent for, to be valued with the
other property. Here again my feelings rose up
in detestation of slavery. | had now a new
conception of my degraded condition. Prior to
this, | had become, if not insensible to my lot, at
least partly so. | left Baltimore with a young
heart overborne with sadness, and a soul full of
apprehension. | took passage with Captain
Rowe, in the schooner Wild Cat, and, after a sail
of about twenty-four hours, | found myself near
the place of my birth. | had now been absent
from it almost, if not quite, five years. |,
however, remembered the place very well. | was
only about five years old when | left it, to go and
live with my old master on Colonel Lloyd's
plantation; so that | was now between ten and
eleven years old.

We were all ranked together at the valuation.
Men and women, old and young, married and
single, were ranked with horses, sheep, and
swine. There were horses and men, cattle and
women, pigs and children, all holding the same
rank in the scale of being, and were all subjected
to the same narrow examination. Silvery-headed
age and sprightly youth, maids and matrons, had
to undergo the same indelicate inspection. At
this moment, | saw more clearly than ever the
brutalizing effects of slavery upon both slave and
slaveholder.

Kapitola VIII

Nebylo tomu dlouho, co jsem pfrijel do
Baltimoru, kdyz zemrel nejmladsi syn mého
starého pana Richard, a asi tfi a pUl roku po jeho
smrti zemfel i mQj stary pan, kapitdn Anthony,
zanechav po sobé jenom syna Andrewa a dceru
Lukretii, aby se podélili o jeho statky. Umfel na
navstévé u dcery v Hillsborough. Jelikoz skonal
tak nahle, nezlistala po ném Zadna posledni vile
ohledné pozlstalosti. Bylo tudiz nezbytné, aby
probéhlo zhodnoceni majetku a tento mohl byt
spravedlivé rozdélen mezi pani Lukretii a pana
Andrewa. Okamzité pro mé poslali a mél jsem
byt ocenén se zbytkem majetku. Zde se to ve
mné opét boutilo odporem k otroctvi. Mél jsem
ted novou predstavu o svém poniZzeném stavu.
UZ predtim jsem se stal alespon ¢astecné, ne-li
zcela lhostejnym vi¢i mému osudu. Opoustél
jsem Baltimore s mladym srdcem pretékajicim
smutkem a dusi plnou Uzkosti. Cestoval jsem
s kapitdnem Rowem na Skuneru Wild Cat a po
zhruba c¢tyriadvacetihodinové plavbé jsem se
ocitl na misté, kde jsem se narodil. Nebyl jsem
tam skoro pét let, mozna i presné pét. Nicméné
jsem si to tam pamatoval velmi dobfe. Bylo mi
jen asi pét let, kdyZ jsem odchazel Zit ke starému
panovi na plantaz plukovnika Lloyda, tudiz mi
v té dobé bylo mezi desiti a jedenacti lety.

VSechny nds shromdazdili na ohodnoceni. Muzi i
zeny, stafi i mladi, Zenati i svobodni byli
shromazdéni spolecné s konmi, ovcemi a vepri.
Koné a mutzi, dobytek a Zeny, prasata a déti,
vsichni stojici na stejné pricce na skale byti a
vsichni podrobeni stejné dlkladné prohlidce.
Sttibrovlasé stari a bujné mladi, divky i matky,
vSichni  museli projit stejnou nevybiravou
kontrolou. Tenkrat jsem vice nez kdy jindy pocitil
brutadlni plsobeni otroctvi jak na otroka tak i
otrokare.

Po ocenéni nasledovalo déleni. Ani se mi
nedostdva slov k vyliéeni obrovského vzruseni a
hluboké uzkosti, jez nas ubohé otroky jimaly v tu
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After the evaluation, then came the division. |
have no language to express the high excitement
and deep anxiety which were felt among us poor
slaves during this time. Our fate for life was now
to be decided. We had no more voice in that
decision than the brutes among whom we were
ranked. A single word from the white men was
enough--against all our wishes, prayers, and
entreaties--to sunder forever the dearest
friends, dearest kindred, and strongest ties
known to human beings. In addition to the pain
of separation, there was the horrid dread of
falling into the hands of Master Andrew. He was
known to us all as being a most cruel wretch,--a
common drunkard, who had, by his reckless
mismanagement and profligate dissipation
already wasted a large portion of his father's
property. We all felt that we might as well be
sold at once to the Georgia traders, as to pass
into his hands; for we knew that that would be
our inevitable condition,--a condition held by us
all in the utmost horror and dread.

| suffered more anxiety than most of my fellow-
slaves. | had known what it was to be kindly
treated; they had known nothing of the kind.
They had seen little or nothing of the world.
They were in very deed men and women of
sorrow, and acquainted with grief. Their backs
had been made familiar with the bloody lash, so
that they had become callous; mine was yet
tender; for while at Baltimore | got few
whippings, and few slaves could boast of a
kinder master and mistress than myself; and the
thought of passing out of their hands into those
of Master Andrew--a man who, but a few days
before, to give me a sample of his bloody
disposition, took my little brother by the throat,
threw him on the ground, and with the heel of
his boot stamped upon his head till the blood
gushed from his nose and ears--was well
calculated to make me anxious as to my fate.
After he had committed this savage outrage
upon my brother, he turned to me, and said that
was the way he meant to serve me one of these
days,--meaning, | suppose, when | came into his
possession.

Thanks to a kind Providence, | fell to the portion
of Mrs. Lucretia, and was sent immediately back
to Baltimore, to live again in the family of Master

chvili. Rozhodovalo se o nasem osudu na cely
Zivot. My jsme neméli vtomto rozhodovani vétsi
hlas neZ ona zvitata, mezi kterd jsme byli fazeni.
Jediné slovo vyréené bélochem stacilo, proti
véem naSim pranim, modlitbam a pfisaham,
k vé¢nému rozervani nejvroucnéjSich pratelstvi,
nejblizSich pfibuznych a nejsilngjsich vazeb
znamych mezi lidmi. K bolesti z oddéleni se jesté
navic pridavala strasna hrliza z moZnosti padu do
sparl pana Andrewa. VSichni védéli, Ze je to ten
nejkrutéjsi mizera, obycejny opilec, ktery uz
bezohlednym hospodafenim a prostopasnym
hyrenim vyplytval velkou ¢ast majetku jeho otce.
Vsichni jsme si fikali, Ze by nas klidné mohli
prodat obchodnikiim z Georgie neZ se dostat do
jeho rukou (lepsi by bylo udélat z toho vedlejsi
vétu), protoze bylo jasné, Ze by to stejné byl nas
nevyhnutelny udél, udél, kterého jsme se vsichni
nejvice hrozili a désili.

Mél jsem jesté vétsi strach nez vétSina ostatnich
otrokl. Védél jsem, jaké to je, zaZit vlidné
zachdazeni, oni nic takového neznali. Ze svéta
vidéli jen velmi malo nebo nic. Byli vesvé
podstaté ztélesnénim smutku, dobre
obeznameni se zarmutkem. Jejich zada byla tak
zvykld na krvavy bi¢, Ze znecitlivéla. Ma byla
stdle jemnda, protoZe v Baltimoru jsem byl
zmrskan jen parkrat a malokdo se mohl pysnit
tak hodnym pdnem a pani jako ja, a z myslenky
na prechod zjejich rukou do rukou pana
Andrewa - Clovéka, ktery mi pred par dny
predved| ukazku své krvavé povahy, kdyz chytil
mého malého bratra pod krkem, hodil ho na zem
a dupal mu patou boty po hlavé, az mu z nosu a
usi vytryskla krev — jsem byl zcela opravnéné pln
Uzkosti ohledné svého osudu. Po spachani toho
divokého zvérstva na bratru se otocil ke mné se
slovy, Ze takhle ma vumyslu se ke mné
v budoucnu chovat, ¢imz asi myslel, pokud se
dostanu mezi jeho vlastnictvi.

Diky laskavé Prozretelnosti jsem pfipadl do Casti
pani Lukretie a byl hned odeslan zpdatky do
Baltimoru krodiné pana Hugha. Jejich radost
z mého navratu byla stejnd, jako jejich smutek
kdyz jsem odjizdél. Ten den byl pro mne stastny.
Unikl jsem zcelisti horSich, nez jsou Ivi.
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Hugh. Their joy at my return equalled their
sorrow at my departure. It was a glad day to me.
| had escaped a worse than lion's jaws. | was
absent from Baltimore, for the purpose of
valuation and division, just about one month,
and it seemed to have been six.

Very soon after my return to Baltimore, my
mistress, Lucretia, died, leaving her husband and
one child, Amanda; and in a very short time after
her death, Master Andrew died. Now all the
property of my old master, slaves included, was
in the hands of strangers, --strangers who had
had nothing to do with accumulating it. Not a
slave was left free. All remained slaves, from the
youngest to the oldest. If any one thing in my
experience, more than another, served to
deepen my conviction of the infernal character
of slavery, and to fill me with unutterable
loathing of slaveholders, it was their base
ingratitude to my poor old grandmother. She
had served my old master faithfully from youth
to old age. She had been the source of all his
wealth; she had peopled his plantation with
slaves; she had become a great grandmother in
his service. She had rocked him in infancy,
attended him in childhood, served him through
life, and at his death wiped from his icy brow the
cold death-sweat, and closed his eyes forever.
She was nevertheless left a slave--a slave for life-
-a slave in the hands of strangers; and in their
hands she saw her children, her grandchildren,
and her great-grand children, divided, like so
many sheep, without being gratified with the
small privilege of a single word, as to their or her
own destiny. And, to cap the climax of their base
ingratitude and fiendish  barbarity, my
grandmother, who was now very old, having
outlived my old master and all his children,
having seen the beginning and end of all of
them, and her present owners finding she was of
but little value, her frame already racked with
the pains of old age, and complete helplessness
fast stealing over her once active limbs, they
took her to the woods, built her a little hut, put
up a little mud-chimney, and then made her
welcome to the privilege of supporting herself
there in perfect loneliness; thus virtually turning
her out to die! If my poor old grandmother now
lives, she lives to suffer in utter loneliness; she
lives to remember and mourn over the loss of

Z Baltimoru jsem byl kvili ocenéni a separaci
pryc jen asi mésic, ale pfislo mi to jako pul roku.

Velmi brzy po navratu do Baltimoru ale umfela
ma pani Lucretia a zanechala po sobé manzela a
jedno dité, Amandu. Krdtce po sestfiné smrti
zemrel i pan Andrew. Veskery majetek mého
starého pana vcetné otrok(l padlo do rukou
cizincl, cizincl, kterym nezédleZelo na tom, drZet
ho pohromadé. Ani jeden otrok nebyl
osvobozen. VSichni, od nejmladSich po nejstarsi,
zGstali otroky. lJestli néktery ze zazitk( slouZil
k upevnéni mého presvédéeni o pekelném
charakteru otroctvi a naplnil mé nevyslovitelnym
odporem k otrokardm vice nez jiny, byla to jejich
hrubd neudcta vici zadsluhdam mé ubohé staré
babicky. Slouzila starému pdnu vérné od mladi az
do stafi. Byla zdrojem jeho celého jméni, zaplnila
plantdze otroky, vjeho sluzbach se stala
prababickou. Houpala ho jako nemluvné, starala
se 0 néj v détstvi, slouzila mu v Zivoté a po jeho
smrti mu otrela ¢elo orosené ledovym potem a
zaviela mu oci navidy. Pres to vSechno zUstala
otrokyni, otrokyni do konce Zivota, otrokyni
v rukou cizincu. A ptihlizela, jak jsou jejich rukou
déti, vnoucata a pravnoucata od sebe oddéleni
jako ovce, a nebylo ji dovoleno se ani jednim
slvkem vyjadrit k jejich osudu. A jako vrchol
hrubého nevdéku a divokého barbarstvi poslali
babicku, kterd byla nyni uz velmi stard a prezila
starého pdna i vSechny jeho déti, vidéla pocatek i
konec jich vSech, a které jeji soucasni vlastnici
pfiznali jen mizivou cenu, ponévadz jeji kostra uz
byla zktivend potizemi stafi a bezvladnosti rychle
se vkradajici do kdysi pruznych koncetin, do lesq,
tam ji postavili malou chatku s hlinénym
kominem a milostivé ji umoznili zde vyZit
v naprosté samoté — coZ vlastné znamenalo ji
nechat umfit! Pokud ma uboha babicka jesté
Zije, Zije utrpenim v Uplném osaméni, Zije
vzpominkami na své déti, vnoucata a
pravnoucata a truchli nad jejich ztratou.

Jak pise basnik otrokd Whittier —

Pry¢, pry¢, prodani jak zbozi

38




children, the loss of grandchildren, and the loss
of great-grandchildren. They are, in the language
of the slave's poet, Whittier,--

"Gone, gone, sold and gone

To the rice swamp dank and lone,
Where the slave-whip ceaseless swings,
Where the noisome insect stings,
Where the fever-demon strews
Poison with the failing dews,
Where the sickly sunbeams glare
Through the hot and misty air:--
Gone, gone, sold and gone
To the rice swamp dank and lone,
From Virginia hills and waters--
Woe is me, my stolen daughters!"

The hearth is desolate. The children, the
unconscious children, who once sang and
danced in her presence, are gone. She gropes
her way, in the darkness of age, for a drink of
water. Instead of the voices of her children, she
hears by day the moans of the dove, and by
night the screams of the hideous owl. All is
gloom. The grave is at the door. And now, when
weighed down by the pains and aches of old age,
when the head inclines to the feet, when the
beginning and ending of human existence meet,
and helpless infancy and painful old age combine
together--at this time, this most needful time,
the time for the exercise of that tenderness and
affection which children only can exercise
towards a declining parent-- my poor old
grandmother, the devoted mother of twelve
children, is left all alone, in yonder little hut,
before a few dim embers. She stands--she sits--
she staggers-- she falls--she groans--she dies--
and there are none of her children or
grandchildren present, to wipe from her
wrinkled brow the cold sweat of death, or to
place beneath the sod her fallen remains. Will
not a righteous God visit for these things?

In about two years after the death of Mrs.

Do osamélych bazin vlhkych s ryzi
Kde otrokarsky bic je vécny nenasyta
Kde neni nez bodnuti hnusného moskyta
Kde horec¢ka-démon mané trousi
Jed do kapek ranni rosy

Kde slunce paprsky bledé

skrze Zhavy opar vede

Pry¢, pryc, prodani jak zbozi

Do osamélych bazin vlhkych s ryzi

Z Virginie fek, jezer a kopcu

béda vam, ukradené dcery otcu!

Krb je opustény. Déti, které dfive tancovaly a
zpivaly v jeji pfitomnosti, jsou daleko a nevédi o
ni nic. V temnoté véku se $atra pro dousek vody.
Misto hlasG potomkd slychd ve dne narek
holubice a v noci zlovéstné houkdni sovy. Vse je
bezutésné. Hrob je jiz za rohem. A nyni, zatizena
bolestmi a obtizemi stafi, kdy se hlava kloni
k chodidlim, kdy se zacatek i konec lidské
existence potkdvaji a bezmocné détstvi a
bolestné  stafi  prolinaji, vtomto Ccase
nejpotiebnéjsim, v ase splaceni oné néhy a citu,
které umi splacet pouze déti vici uvadajicimu
rodici, je ma ubohd babicka, zaslouzilda matka
dvanacti déti, zanechana zcela sama v zapadlé
chajdé s par refavymi uhliky. Stoupne si, sedne —
zaklopyta, spadne — zasténd, zemie — a zddny
zjejich vnukd neni u toho, aby alespon setrel
studeny pot z vrasCitého cela a ulozil pod zem
jeji ostatky. Nezasahne snad v takovych vécech
spravedlivy Bah?

Zhruba dva roky po smrti pani Lukretie si pan
Thomas vzal druhou manzelku. Jmenovala se
Rowena Hamilton. Byla to nejstarsi dcera pana
Williama Hamiltona. Pan Zil nyni v St.Michael’s.
Nedlouho po snatku dosSlo mezi nim a panem
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Lucretia, Master Thomas married his second
wife. Her name was Rowena Hamilton. She was
the eldest daughter of Mr. William Hamilton.
Master now lived in St. Michael's. Not long after
his marriage, a misunderstanding took place
between himself and Master Hugh; and as a
means of punishing his brother, he took me from
him to live with himself at St. Michael's. Here |
underwent another most painful separation. It,
however, was not so severe as the one | dreaded
at the division of property; for, during this
interval, a great change had taken place in
Master Hugh and his once kind and affectionate
wife. The influence of brandy upon him, and of
slavery upon her, had effected a disastrous
change in the characters of both; so that, as far
as they were concerned, | thought | had little to
lose by the change. But it was not to them that |
was attached. It was to those little Baltimore
boys that | felt the strongest attachment. | had
received many good lessons from them, and was
still receiving them, and the thought of leaving
them was painful indeed. | was leaving, too,
without the hope of ever being allowed to
return. Master Thomas had said he would never
let me return again. The barrier betwixt himself
and brother he considered impassable.

| then had to regret that | did not at least make
the attempt to carry out my resolution to run
away; for the chances of success are tenfold
greater from the city than from the country.

CHAPTER IX.

| HAVE now reached a period of my life when |
can give dates. | left Baltimore, and went to live
with Master Thomas Auld, at St. Michael's, in
March, 1832. It was now more than seven years
since | lived with him in the family of my old
master, on Colonel Lloyd's plantation. We of
course were now almost entire strangers to each
other. He was to me a new master, and | to him
a new slave. | was ignorant of his temper and
disposition; he was equally so of mine. A very
short time, however, brought us into full
acquaintance with each other. | was made
acquainted with his wife not less than with
himself. They were well matched, being equally
mean and cruel. | was now, for the first time
during a space of more than seven years, made
to feel the painful gnawings of hunger-- a
something which | had not experienced before

Hughem k nedorozumeéni a bratra potrestal tak,
Ze mu mé odebral a Sel jsem Zit do St.Michael’s.
Zde jsem prochazel nejtesknéjsSim odloucenim.
Nebylo to vsak tak vainé jako mfj strach pfi
rozdélovani majetku, protoze se mezitim udala
velkd zména v panu Hughovi a jeho dfive milé a
laskavé Zené. Vliv brandy na néj a otroctvi na ni
zapficinily  katastrofickou zménu v jejich
osobnostech, a proto co se jich tyce, fikal jsem
si, Ze mam jen malo co ztratit. Nepoutalo mé to
vsak ani k nim. Nejvétsi pouto jsem mél s témi
Baltimorskymi chlapci. Naucili mne a vlastné
stale ucili mnoho dobrého a opustit je byla
neveseld predstava. Navic jsem odchazel bez
nadéje na budouci navrat. Pan Thomas se nechal
slySet, Ze mé nikdy nenechd jit zpét. Pfehrada
mezi nim a bratrem méla byt neprekonatelna.

Pozdéji jsem litoval, pro¢ jsem se alespon
nepokusil o zamysleny uték, jelikoZz Sance na
Uspéch je ve mésté desetkrat vyssi nez na
venkové.

Kapitola IX

Zde jsem dospél do bodu, kde jiZz mohu udavat
data. ZBaltimoru jsem odjel za panem
Thomasem Auldem do St.Michael’s v bfeznu
1832. Tenkrat to bylo uz vice nez sedm let, co
jsem u néj Zil v rodiné starého pana na plantazi
plukovnika Lloyda. Nyni jsme samoziejmé byli
jeden druhému skoro Uplné cizi. On byl pro mne
novy pan, ja pro néj novy otrok. Neznal jsem
jeho povahu a temperament a on stejné tak
neznal mé. Stacila vSak kratka doba a oba jsme
se poznali velmi dobre. | s jeho Zenou jsem se
poznal ne méné nez s nim. Hodili se k sobé, oba
byli stejné zli a kruti. Poprvé za vice nez sedm let
jsem byl nyni nucen pocitovat, jak bolestné
hryZze hlad — néco, co jsem nezazil od konce
sluzby na plukovnikové plantazi. Stacilo mi to
tenkrat, kdyZ jsem za sebou ani nemél Zadné
obdobi hojnosti. Po Zivoté v rodiné pana Hugha,
kde jsem mél vidy dost jidla, a dobrého, to bylo
desetkrat horsi. Uz jsem fekl, Ze pan Thomas byl
lakomy ¢lovék. To vskutku byl. Nedat otrokovi
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since | left Colonel Lloyd's plantation. It went
hard enough with me then, when | could look
back to no period at which | had enjoyed a
sufficiency. It was tenfold harder after living in
Master Hugh's family, where | had always had
enough to eat, and of that which was good. |
have said Master Thomas was a mean man. He
was so. Not to give a slave enough to eat, is
regarded as the most aggravated development
of meanness even among slaveholders. The rule
is, no matter how coarse the food, only let there
be enough of it. This is the theory; and in the
part of Maryland from which | came, it is the
general practice,--though there are many
exceptions. Master Thomas gave us enough of
neither coarse nor fine food. There were four
slaves of us in the kitchen--my sister Eliza, my
aunt Priscilla, Henny, and myself; and we were
allowed less than a half of a bushel of corn-meal
per week, and very little else, either in the shape
of meat or vegetables. It was not enough for us
to subsist upon. We were therefore reduced to
the wretched necessity of living at the expense
of our neighbors. This we did by begging and
stealing, whichever came handy in the time of
need, the one being considered as legitimate as
the other. A great many times have we poor
creatures been nearly perishing with hunger,
when food in abundance lay mouldering in the
safe and smoke-house, and our pious mistress
was aware of the fact; and yet that mistress and
her husband would kneel every morning, and
pray that God would bless them in basket and
store!

Bad as all slaveholders are, we seldom meet one
destitute of every element of character
commanding respect. My master was one of this
rare sort. | do not know of one single noble act
ever performed by him. The leading trait in his
character was meanness; and if there were any
other element in his nature, it was made subject
to this. He was mean; and, like most other mean
men, he lacked the ability to conceal his
meanness. Captain Auld was not born a
slaveholder. He had been a poor man, master
only of a Bay craft. He came into possession of
all his slaves by marriage; and of all men,
adopted slaveholders are the worst. He was
cruel, but cowardly. He commanded without
firmness. In the enforcement of his rules, he was
at times rigid, and at times lax. At times, he
spoke to his slaves with the firmness of

poradné najist je povaiovano za velmi
zavrzenihodné a lakotné zachdazeni i mezi
otrokari. Pravidlo zni: nezalezi, jak pochybné
jidlo je, jen at je ho dostatek. Takova je teorie, a
v té Casti Marylandu, ze které pochazim, je to i
béZna praxe — a¢ je zde i mnoho vyjimek. Pan
Thomas nam nedaval dost ani pochybného, ani
kvalitniho jidla. V kuchyni jsme byli Ctyfi otroci —
sestra Eliza, teta Priscilla, Henny a ja a dostavali
jsme méné neZz pll buslu kukuficné kase za
tyden a skoro nic jiného, at uz masa nebo
zeleniny. Na uziveni to nestacilo. Tudiz ndm
nezbyvalo, nezZ se uchylit ke hfichu a Zit ze statkd
sousedll. To jsme provadéli skrze Zebrotu i
kradeze, podle toho, co bylo zrovna pfihodnéjsi,
protoZze obé bylo stejné zakdzané. Velmi
mnohokrat jsme jako chuddci témér hynuli hlady
a pfitom ve skladé a udirné lezely spousty
plesnivéjiciho jidla, ¢ehoZ si naSe zboZna pani
byla védoma. A i tak pani s manzelem kazdé rano
poklekali a modlili se za BoZi poiehnani v
hojnosti!

Vsichni otrokafi jsou zli, ale malokdy se vidi
takovy, jehoZz povaha nevzbuzuje ani Spetku
Ucty. A pravé mezi hrstku takovych lidi patfil maj
pan. Nevim o tom, Ze by kdy vykonal jediny
Slechetny cin. Hlavni znak jeho osobnosti tvofila
lakota, a mél-li vibec néjaké jiné vlastnosti,
lakota je prebila. Byl lakomy, a jako vétSina
ostatnich lakomcl svou lakotu nedokazal
skryvat. Kapitan Auld se nenarodil jako otrokar.
Byl chudy a panem tak akorat na lodi v zatoce.
Ke vSem svym otrokim pftisel snatkem, a
otrokari-zbohatlici jsou ze vsech lidi nejhorsi. Byl
kruty, ale zbabély. Rozkazoval bez jistoty. Obcas
vyZzadoval dodrZovani pfikaz( striktné, obcas
laxné. Nékdy mluvil kotroklim s jistotou
Napoleona a vztekem démona, jindy by si ho
Clovék spletl s kolemjdoucim ptajicim se na
cestu. Nic nedélal podle sebe. Moind mél
reputaci lva, ale jen a pouze ve svych ocich. Ze
vsech jeho pokusl o bohulibé dciny stejné
nejndpadnéji vyzarovala lakota. Jeho vzezfeni,
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Napoleon and the fury of a demon; at other
times, he might well be mistaken for an inquirer
who had lost his way. He did nothing of himself.
He might have passed for a lion, but for his ears.
In all things noble which he attempted, his own
meanness shone most conspicuous. His airs,
words, and actions, were the airs, words, and
actions of born slaveholders, and, being
assumed, were awkward enough. He was not
even a good imitator. He possessed all the
disposition to deceive, but wanted the power.
Having no resources within himself, he was
compelled to be the copyist of many, and being
such, he was forever the victim of inconsistency;
and of consequence he was an object of
contempt, and was held as such even by his
slaves. The luxury of having slaves of his own to
wait upon him was something new and
unprepared for. He was a slaveholder without
the ability to hold slaves. He found himself
incapable of managing his slaves either by force,
fear, or fraud. We seldom called him "master;"
we generally called him "Captain Auld," and
were hardly disposed to title him at all. | doubt
not that our conduct had much to do with
making him appear awkward, and of
consequence fretful. Our want of reverence for
him must have perplexed him greatly. He wished
to have us call him master, but lacked the
firmness necessary to command us to do so. His
wife used to insist upon our calling him so, but
to no purpose. In August, 1832, my master
attended a Methodist camp-meeting held in the
Bay-side, Talbot county, and there experienced
religion. | indulged a faint hope that his
conversion would lead him to emancipate his
slaves, and that, if he did not do this, it would, at
any rate, make him more kind and humane. |
was disappointed in both these respects. It
neither made him to be humane to his slaves,
nor to emancipate them. If it had any effect on
his character, it made him more cruel and
hateful in all his ways; for | believe him to have
been a much worse man after his conversion
than before. Prior to his conversion, he relied
upon his own depravity to shield and sustain him
in his savage barbarity; but after his conversion,
he found religious sanction and support for his
slaveholding cruelty. He made the greatest
pretensions to piety. His house was the house of
prayer. He prayed morning, noon, and night. He
very soon distinguished himself among his

slova a ¢iny byly vzezienim, slovy a ¢iny otrokare
od narozeni, avsak svou strojenosti byly zcela
nepatficné. A nebyl ani dobry imitator.
Disponoval schopnosti podvadét a klamat, ale
chtél hlavné moc. Vsobé zadny zdrodek moci
nenasel a tak se uchyloval k napodobovani
mnoha ostatnich a jako takovy byl navidy obéti
své rozporuplnosti a v duUsledku opovrhovan,
dokonce i mezi otroky. Luxus vlastnictvi otrokd,
ktefi mu byli na povel, byl pro néj né¢im novym a
neocekdavanym. Byl to otrokdr, ktery neumél
drZet otroky. Nedokazal své otroky spravovat ani
silou, ani strachem ¢i Uskokem. Jen zfidka jsme
mu fikali ,pan“, vétSinou ,kapitan Auld“, ale
vétSinou jsme ho neoslovovali vibec.
Nepochybuiji, ze nas pristup mél velky podil na
tom, Ze vypadal nepatficné a vdulsledku
podrazdéné. N&s nedostatek uUcty mu musel
vrtat hlavou. Pfal si, abychom ho nazyvali
panem, ale postradal tvrdost k tomu nezbytnou.
Jeho manzelka trvavala na tom, abychom mu tak
fikali, ale nemélo to zadny vysledek. V srpnu
1832 se pan zucastnil metodistického tabora
vBay Side vTalbot county, kde se sblizil
s ndbozZenstvim. Slabé jsem doufal, Ze obraceni
ho privede k osvobozeni otrokl a pokud ne to,
alespon ho kazdopadné ucini laskavéjSim a
lidstéjSim. V obojim jsem se zklamal. Jestli to
mélo na jeho charakter néjaky vliv, tak se pouze
ve vSsem stal jesté krutéjsi a nesndasenlivéjsi,
protoZe jsem presvédcen o tom, Ze po prechodu
na viru se stal horsim clovékem nez predtim.
Pfed obracenim jeho divé barbarstvi pramenilo z
vlastni zvrhlosti, po obrdceni vSak pro krutost
k otrokim nasel jesté nabozenské posvéceni a
podporu. Byl prebornikem v predstirani
zboznosti. Jeho dim byl domem modlitby.
Modlil se rano, v poledne i v noci. Velmi brzo se
mezi bliznimi vyznamenal a udélali znéj
pred¢itate (class leader) a exhortatora.® Na
duchovnich obnovach se velice ¢inil a v rukou
cirkve se stal nastrojem konverze mnoha dusi.
Jeho dim byl domem kazatelG. S velkym
potésenim tam pobyvali, a zatimco my hladovéli,
je nacpdval. Mivali jsme doma najednou tfi az
Ctyfi kazatele. Ti, ktefi se tam za dobu mého
pobytu vyskytovali nejcastéji, se jmenovali pan
Storks, pan Ewery, pan Humphrey a pan Hickey.
TéZz jsem vnasem domé vidél pana George
Cookmana. My otroci jsme pana Cookmana
zbozniovali. PovaZovali jsme ho za dobrého
Clovéka. Podle nds byl zodpovédny za
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brethren, and was soon made a class-leader and
exhorter. His activity in revivals was great, and
he proved himself an instrument in the hands of
the church in converting many souls. His house
was the preachers' home. They used to take
great pleasure in coming there to put up; for
while he starved us, he stuffed them. We have
had three or four preachers there at a time. The
names of those who used to come most
frequently while | lived there, were Mr. Storks,
Mr. Ewery, Mr. Humphry, and Mr. Hickey. | have
also seen Mr. George Cookman at our house. We
slaves loved Mr. Cookman. We believed him to
be a good man. We thought him instrumental in
getting Mr. Samuel Harrison, a very rich
slaveholder, to emancipate his slaves; and by
some means got the impression that he was
laboring to effect the emancipation of all the
slaves. When he was at our house, we were sure
to be called in to prayers. When the others were
there, we were sometimes called in and
sometimes not. Mr. Cookman took more notice
of us than either of the other ministers. He could
not come among us without betraying his
sympathy for us, and, stupid as we were, we had
the sagacity to see it.

While | lived with my master in St. Michael's,
there was a white young man, a Mr. Wilson, who
proposed to keep a Sabbath school for the
instruction of such slaves as might be disposed
to learn to read the New Testament. We met but
three times, when Mr. West and Mr. Fairbanks,
both class-leaders, with many others, came upon
us with sticks and other missiles, drove us off,
and forbade us to meet again. Thus ended our
little Sabbath school in the pious town of St.
Michael's.

| have said my master found religious sanction
for his cruelty. As an example, | will state one of
many facts going to prove the charge. | have
seen him tie up a lame young woman, and whip
her with a heavy cowskin upon her naked
shoulders, causing the warm red blood to drip;
and, in justification of the bloody deed, he would
quote this passage of Scripture--"He that
knoweth his master's will, and doeth it not, shall
be beaten with many stripes."

Master would keep this lacerated young, woman
tied up in this horrid situation four or five hours
at a time. | have known him to tie her up early in
the morning, and whip her before breakfast;

osvobozeni otrokl pana Samuela Harrisona,
hodné bohatého otrokare, a jaksi jsme dosli
k zavéru, Ze mu zalezi na osvobozeni vsech
otrokd. Vidy kdyz byl u nas vdomé, zavolali nas
k modlitbé. Kdyz pfisli ostatni, obcas nas zavolali
a obcas ne. Pan Cookman si nas viimal vice nez
kterykoli jiny z kazateld. A ac jsme jinak byli
hloupi, dovtipili jsme se, Ze ani u nas nemohl
zradit své presvédceni a své sympatie nedavat
najevo.

Béhem mé sluzby u pdna v St.Michael’s navrhl
mlady béloch, pan Wilson, Ze bude provozovat
sobotni Skolu, kde by ucil nadané otroky, aby si
mohli ¢ist v Novém Zakoné. Sesli jsme se pouze
tfikrat, nez na nas predcitaci pan West a pan
Fairbanks a mnoho dalSich pfisli s klacky a
zbranémi vrukou, rozehnali nas a zakdazali se
znovu sejit. Tim nasSe mala sobotni Skola v
prezbozném mésté St.Michael’s skoncila.

Rikal jsem, Ze mdj pan nasel pro kruté jednani
oporu v nabozZenstvi. Uvedu jeden pfiklad
zmnoha jako dlkaz. Sdm jsem ho vidél, kdyz
svazal mladou chromou Zenu a zmrskal ji tézkym
bykovcem pres ramena do krve, kterd ji stékala
po nahych zadech, a citoval pfitom uryvek
z Bible: ,Ten sluzebnik, ktery zna vili svého
pana, a pfece neni hotov podle jeho vile jednat,
bude velmi bit.”

Pan tuto divku nechaval v Zalostném stavu takto
pfivazanou treba Ctyfi nebo pét hodin v kuse.
Pamatuiji si, Ze ji svazal brzy po ranu a zbicoval ji
pfed snidani. Pak odesel do svého skladiste,
vratil se na vecefi a sesvihal ji stejné znovu, ¢imz
otevrel rany, které jiz svym krutym bi¢em
zpUsobil predtim. Tajemstvi panovy krutosti vici
,Henny“ zfejmé vézelo v jeji témér naprosté
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leave her, go to his store, return at dinner, and
whip her again, cutting her in the places already
made raw with his cruel lash. The secret of
master's cruelty toward "Henny" is found in the
fact of her being almost helpless. When quite a
child, she fell into the fire, and burned herself
horribly. Her hands were so burnt, that she
never got the use of them. She could do very
little but bear heavy burdens. She was to master
a bill of expense; and as he was a mean man, she
was a constant offence to him. He seemed
desirous of getting the poor girl out of existence.
He gave her away once to his sister; but, being a
poor gift, she was not disposed to keep her.
Finally, my benevolent master, to use his own
words, "set her adrift to take care of herself."
Here was a recently-converted man, holding on
upon the mother, and at the same time turning
out her helpless child, to starve and die! Master
Thomas was one of the many pious slaveholders
who hold slaves for the very charitable purpose
of taking care of them.

My master and myself had quite a number of
differences. He found me unsuitable to his
purpose. My city life, he said, had had a very
pernicious effect upon me. It had almost ruined
me for every good purpose, and fitted me for
every thing which was bad. One of my greatest
faults was that of letting his horse run away, and
go down to his father-in-law's farm, which was
about five miles from St. Michael's. | would then
have to go after it. My reason for this kind of
carelessness, or carefulness, was, that | could
always get something to eat when | went there.
Master William Hamilton, my master's father-in-
law, always gave his slaves enough to eat. |
never left there hungry, no matter how great the
need of my speedy return. Master Thomas at
length said he would stand it no longer. | had
lived with him nine months, during which time
he had given me a number of severe whippings,
all to no good purpose. He resolved to put me
out, as he said, to be broken; and, for this
purpose, he let me for one year to a man named
Edward Covey. Mr. Covey was a poor man, a
farm-renter. He rented the place upon which he
lived, as also the hands with which he tilled it.
Mr. Covey had acquired a very high reputation
for breaking young slaves, and this reputation
was of immense value to him. It enabled him to
get his farm tilled with much less expense to
himself than he could have had it done without

bezmoci. Jako dité spadla do ohné a téice se
popalila. Ruce si spalila tak, Ze jich nikdy
nemohla pouzivat. NosSeni tézkych bfemen byla
skoro jedind cinnost, kterou mohla vykonavat.
Pan ji bral jako zbyte¢ny vydaj, a takovému
lakomci jako on byla neustale trnem v paté. Asi
usiloval o to, aby ji, chudinku, sprovodil ze svéta.
Jednou Henny daroval své sestre, ovsem jelikoz
to byl chaby dar, sestra si ji nenechala. MUj
shovivavy pan ji nakonec, jak sam fekl, ,nechal
plout, at se stara sama o sebe.” A to je, prosim,
¢lovék neddvno obraceny na viru, matku si drzi a
jeji bezmocné dité vypudi napospas smrti
hladem! Ale pan Thomas byl prece jeden
z mnoha bohabojnych otrokard, ktefi otroky drzi
za chvdlyhodnym ucelem - aby se o né mohl
postarat!

S panem jsem se neshodl v mnozstvi zalezitosti.
Podle né&j jsem byl zcela neschopny. Rikal, Ze
méstsky Zivot na mé mél zhoubny vliv. Zkazil mé
a znemoZnil mi dosahnout cehokoli dobrého,
naopak mne naucil pfivyknout si na vSechno
Spatné. Jedné z mych nejvétSich chyb jsem se
dopustil, kdyZ jsem nechal utéct panova koné na
farmu jeho tchana asi pét mil daleko od
St.Michael’s. Tak jsem pro néj musel jit. Pravy
dlvod této moji nedbalosti ¢i pravé bdélosti vsak
tkvél vtom, Ze tam jsem pokazdé dostal néco
k jidlu. Pan William Hamilton, tchdn mého péna,
za vSech okolnosti své otroky krmil dobre. A at
uz jsem se mél vratit zpét jakkoli spésné, nikdy
jsem neodchazel s prdzdnym Zaludkem. Konec¢né
pan Thomas fekl, Ze to uz déle nebude snaset.
Byl jsem u néj devét mésict a za tu dobu mé
nékolikrat tvrdé zmrskal, pokaidé zbytecné.
Rozhodl se zbavit se mé, a jak sam fikal, nechat
mé umotit, a proto mé na jeden rok zjednal
Clovéku jménem Edward Covey. Pan Covey byl
chudy, farmu mél sdm pronajatou. Najimal si
padu, na které Zil, stejné jako ruce, jeZ ji pro néj
obdélavaly. Pan Covey ziskal slusné renomé
svym krutym zachazenim s mladymi otroky a na
této povésti mu véru zdleZelo. Kvlli tomu mohl
farmu provozovat s mnohem mensimi vydaji,
nez jak by tomu bylo, nebyt takové jeho
reputace. Neéktefi zotrokarl slehkou hlavou
pUjcovali na rok panu Coveymu své otroky a
nepozadovali od néj zddnou kompenzaci, stacila
jim prlprava a drezura, kterym budou otroci
podrobeni a které jim v budoucnu podle nich
pfijdou vhod. Mladé pracanty shanél velmi
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such a reputation. Some slaveholders thought it
not much loss to allow Mr. Covey to have their
slaves one year, for the sake of the training to
which they were subjected, without any other
compensation. He could hire young help with
great ease, in consequence of this reputation.
Added to the natural good qualities of Mr.
Covey, he was a professor of religion--a pious
soul--a member and a class-leader in the
Methodist church. All of this added weight to his
reputation as a "nigger-breaker." | was aware of
all the facts, having been made acquainted with
them by a young man who had lived there. |
nevertheless made the change gladly; for | was
sure of getting enough to eat, which is not the
smallest consideration to a hungry man.

snadno, a to diky onomu véhlasu. Krom jinych
pfirozenych ctnosti byl pan Covey také zbéhly
v ndboZenstvi, zbozna duse, clen a predcitac
metodistické cirkve. VSe pfispivalo k jeho slavné
povésti ,lamace negrd“. Veskeré tyto
skute¢nosti mi byly zndmy, povédél mi to jeden
mladik, ktery u néj Zzil. Vital jsem, nicméng,
zménu s otevienou naruci, protoZe jsem alespon
mél jistotu, Ze dostanu pordadné najist, coZ pro
hladovéjiciho neni mald utécha.

Poznamky:
1 - Busl — archaicka jednotka objemu, 1 busl =

35,23907017 litrd.

2 - Severe — v angli¢tiné ,kruty, prudky, silny“

3 - Narazka na rceni ,,Mluviti stfibro, mliéeti zlato.” a
Douglassovu schopnost se Cist a psat, tj. komunikovat
slovy > stfibro.

4 - Starboard - pravobok, Larboard — levobok,

Forward — pfid, Aft - zad'

5 - Metodisticka cirkev byla sloZzena
z jednotlivych spolecenstvi spolecné se

schazejicich zvanych tridy.

6 - V Cele kazdé tfidy stal tzv. class leader.
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THEORETICAL PART

Analysis of the translation
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Below there is a table of fundamental translating principles as published in Levy's Uméni

prekladu, to start with.

1. Pieklad musi reprodukovat slova 2. Pieklad musi reprodukovat ideje originalu.

origindlu.
3. Pieklad se ma dat Cist jako origindl. 4. Pieklad ma byt Cten jako pieklad.
5. Pieklad by mél obraZet styl origindlu. 6. Pieklad by mél ukazovat styl prekladatelity

7. Preklad by mél byt Cten jako text 8. Pieklad by mél byt Cten jako text ndleZejici do
ndleZejici do doby origindlu. doby prekladatelovy.

9. Pieklad miuZe k originalu néco piidat 10. Pieklad by nemél nikdy k origindlu nic

nebo z ného néco vynechat. piidat a nic 7 ného vynechat.

11. Preklad versii by mél byt proveden v 12. Verse by mély byt prekladany ve versich.

proze.

(Levy, 1983, p. 32)

The translator in this particular case generally tried to retain the maxim number 1 as well as
number 3 and 5. Of course these general (and rather crude) maxims cannot always be applied
consistently. As such, the situation with the next pair is a bit complicated. The translation is
meant to be readable and attractive for current readers, yet not hide its mid-19™ century origin
and retain the appropriate atmosphere (see further). With respect to the semi-documentary
nature of the text, maxim number 10 is clearly a priority, and no significant information have
been added or left out. The narrative also features one short quote from an existing poem by
the Quaker poet John Greenleaf Whittier, and one brief excerpt from a slave song. Vis a vis
the poem, The translator decided not to ascertain whether there was an existing Czech
translation of the poem. This was because the poem’s chief purpose is to illustrate the slave
grandmother’s sense of deprivation and the meaning is superior to aesthetic qualities. The
translator thus decided to translate the stanza himself. Emphasis was put on the content of the
verses for reasons stated above, while trying to retain the rhymes in Czech. In this case the
translator abided by Levy’s maxim no 11. Prosodic and rhytmical aspects were shifted aside

and marginalized in favor of the poem’s understandability and explicitness.
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The title

The title Douglass has chosen to use for his work is fully in compliance with the overall
character of the book and the custom practice of the time. It is long, eloquent, quite
straightforward and fairly documentary, yet bearing a certain degree of intimate subtleness in
meaning, which works with the fact that its content is a true story lived by the author. It also

perfectly fits into the former of two categories category Levy uses for book titles.

1.Nazev popisny, ciste sdelovaci, udava primo téma knihy, zpravidla tim, Ze jmenuje hlavni
osobu a casto i literdrni druh (Zizii Alexandra Névskogo, Poema del Cid, Cantar de Rodrigo,
Cronica de don Alvaro de Luna, The Tragical History of Doctor Faustus). Historicky je tento
typ starsi — ovSem najdeme jej i v literature moderni, ale nejcastéji bez oznaceni literarniho
druhu (Zizit Klima Samgina, Ljiubov Jarovaja). Sdélovact funkce téchto titulkii byla ve starsi
dobé jeste posilena tim, Ze zdroven namnoze zastavaly ulohu dila — odtud délka mnohych
popisnych titulkii: ,, The pleasant history of John Winchcomb, in his younger days called Jack
of Newbury, the famous and worthy clothier of England;declaring his life and love together
with charitable deeds and great Hospitalitie“ (Deloney). Vztah mezi slozkou sdélnou a jejim
estetickym pretvorenim je zde jednoznacné resen ve prospéch slozky sdeélné, a proto ani pri

prekladu nenastava jeho poruseni. (Levy, 1983, p.153)

The title was therefore translated as follows:

Narrative of the life of Frederick Douglass, an American Slave. Written by himself.
Zivotni piib&h Fredericka Douglasse, amerického otroka. Autorem on sam.

The appropriate translation of the word "narrative™ proved to be the first issue. Several
corresponding Czech words offer themselves. Translations like "historka" ¢i "povidka" were
instantly out of question, for "historka" carries a connotation of presumably, although not
necessarily, humorous or funny story. Nevertheless, the chief purpose of "historka" is
generally to entertain its audience, which is definitely not the goal of Douglass’ efforts, much

like "povidka" is more of a literary genre and suggests fictional basis.

The term "vypravéni" would probably fit better and is the closest to literal translation, it still

evokes a rather relaxed, amusing or amiable course of matters throughout the book, as
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"vypravéni" is often used for instance in connection with children. Be it bedtime stories or

memories of their elder relatives.

The translator then selected the term "Zivotni piib&h Fredericka Douglasse", since it
considerably represents the real content of the work while preserving the original prevalently
neutral feeling of "Narrative of the life of Frederick Douglass”. It has no explicit connotations
as to what kind of life story it is going to present, though much is insinuated through the

apposition "American slave/amerického otroka".
The vocabulary

As stated above, the translator generally leant towards keeping the words of the original,
though this assumption is not always strictly enforced, mainly because of certain problems it
could cause, either in terms of unwanted repetition or stylistic discrepancies in Czech

language.

Zejména u sloves je posun k specificnosti v prekladech z anglictiny do Ccestiny témer
pravidlem. Souvisi to s typologickym rozdilem mezi nomindlni anglictinou a verbdlni
cestinou. Anglicka slovesa maji blize k relatoriim, spojovacim prvkiim mezi jmennymi nositeli
vyznamu, zatimco v Ceské veté je zakladnim nositelem vyznamu sloveso. (Knittlova, 2000,

p.42)

Excerpt:
| remember the first time | ever witnessed this horrible exhibition. | was quite a child, but |

well remember it. | never shall forget it whilst I remember any thing.

Vybavuji si, jak jsem byl poprvé svédkem tohoto hrizného ptedstaveni. Byl jsem jesté
celkem maly, ale pamatuji si to velmi dobfe. A dokud si budu pamatovat viibec néco,

nezapomenu to nikdy.

This particular example features repetition, a literary technique frequently used by Douglass
and also illustrates the complications while translating such sentences. The above stated
quotation makes it clear that English, unlike Czech, is rather benevolent in repeated use of the
same verb, therefore the word "remember" can be used three times in two sentences which are

still stylistically functional. However, in the Czech translation it would seem awkward and
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somewhat clumsy, even though the intention of the translation is to be as faithful to the
original as possible, had the verb in question been translated only as the most literal
"pamatovat si" in all three instances. Hence, in the first sentence Czech "vybavovat si" is
used. It prevents the excessive repetition and the verb is also slightly more dynamic than
rather passive "pamatovat si”, making the upcoming tense scene a bit livelier and more

personal experience.

Another example of similar repetition is reported speech, otherwise rare in the text.

Vetsine profesionalnich prekladatelii je dnes jiz jasné, Ze v anglictiné je stereotypni opakovani
slovesa ,,said“ v uvozovacich vétich dano tim, Ze anglickd literatura tu prosté mad jinou

konvenci, a zpravidla v tomto pripadé uvozovaci veéty rizné obmeénuji. (Levy, 1983, p. 143)

Excerpt:
| told him I was. He asked, "Are ye a slave for life?" | told him that | was. The good Irishman

seemed to be deeply affected by the statement. He said to the other that it was a pity so fine a
little fellow as myself should be a slave for life. He said it was a shame to hold me.

Rekl jsem, Ze ano. Zeptal se ,,Se$ otrok do konce Zivota? Rekl jsem, Ze ano. Dobrak Ir tim
byl asi hluboce dojat. K tomu druhému prohlasil, ze je Skoda, kdyz takovy bezva chlapik

musi byt otrokem na cely Zivot. Pry, Ze je Skoda mé drzet.

The verb "fekl jsem" in the first two sentences was kept on purpose to emphasize Frederick’s
identical answer, the verbs in the last two reporting clauses, however, were accordingly

replaced by either "prohlasit™ or an appropriate periphrasis.

Repetition also occurrs in occassional anaphoras and Douglass tends to repeat names of
people. In such cases, the translator tried to avoid leaving the names out or turning them into

pronouns, although it sometimes proved necessary.

Excerpt:
Mr. Hopkins was succeeded by Mr. Austin Gore, a man possessing, in an eminent degree, all

those traits of character indispensable to what is called a firstrate overseer. Mr. Gore had

served Colonel Lloyd, in the capacity of overseer, upon one of the out-farms, and had shown
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himself worthy of the high station of overseer upon the home or Great House Farm. Mr. Gore

was proud, ambitious, and persevering.

Pana Hopkinse nasledoval pan Austin Gore, muz ve velké mife oplyvajici vSemi nezbytnymi
vlastnostmi takzvaného dozorce prvni tfidy. Pan Gore slouzil plukovniku Lloydovi jako
dozorce na jedné z ostatnich farem a prokazal, Ze je dostate¢né schopny pro vysoky post

dozorce na domovské Great House Farm. Pan Gore byl pysSny, ambiciozni a vytrvaly.

Proti obecnému vyznamu (pojmovemu i emotivnimu) a proti obecné formé...stoji oblast
zvlastniho: jazykovy material a historicky, tj. narodné a dobové podminéné obsahy a formy.
Verny preklad se upina na momenty zviastni. Proto pripousti jen vymenu jazykového
materidlu a ostatni prvky smérujici k jedinecnosti zachovava jako soucdst koloritu, casto na

ukor srozumitelnosti, tj. na ukor obecného vyznamu.(Levy, 1983, page 112)

Given the very specific setting of the narrative, which is early 19 i century American country
farm and town, it is clear that it is bound to feature special terminology, either from the fields
of agriculture, culture or religion. One of chief goals of the translation is to supply its modern-
day readers with a "food for thought™ material to make them ponder on the grave social issues
the text brings up. It should make the reader realize that the story is not an outdated scroll fit
for dusty archives but a living matter and the fundamental message Frederick Douglass puts
across on the background of his life ordeal is still quite topical even in current times.
Although slavery has been abolished for many years in the USA, the importance of freedom,
search for liberty, the power of knowledge, racial equality and respect are qualities which
deserve to be kept alive in people’s minds. To achieve such a perspective, the translator chose
the approach of using prevalently contemporary modern Czech language with occassional
historicisms and sentences that appear somewhat clumsy and outdated to evoke the
atmosphere of the 19 ™ century and preserving all historical and specific facts and terms.

The specific terminology of slavery and the life of an American slave offers several words
which are not natural in the Czech language and had to be handled accordingly. The most
prominent of these terms are "master, overseer, whipping, slaveholder" etc. The main part of
their translation was to keep the correct connotation of the words. In cases of the words
"master” and "slaveholder"” the most straightforward translations, that is "pan™ and “otrokai"
proved to suit the best. Few alternatives presented themselves, for example "mistr" or

"majitel”, which both suggest different qualities of the master, his inerrability and the slaves’
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utter dependence on him, however, there are almost all desired meanings present in the word
"pan" , maybe except the owner-property relationship towards the slaves. This relationship is
explicitly mentioned in several passages of the text, though. The situation was more
complicated with the remaining terms. Slaves’ "overseer" does not really have an equivalent
counterpart in Czech language. The function is supposedly called "stevard”, such translation
was deemed not satisfying to the translator since it does not evoke the right ideas and
moreover, resembles a male flight attendant in Czech. Similar situation arises with Czech
word "drab", which has too heavy roots in Czech local history. "Dohlizitel" has been selected
because it has the connotation of someone, who always keeps a watchful eye, is not very
friendly, rather to be feared of and is rarely used compared to "dozorce" which is in
compliance with the rather exotic character for the function to the Czech audience. The ever
dreaded punishment of whipping serves as another example of frequently used term in the
text. The first word that springs to mind is "bi¢ovat", that was eventually dismissed in favor of
"zmrskat", for "zmrskat" sounds less dramatic in the translator’s opinion and better recreates
the atmosphere of the everpresent threat which the slaves eventually grow used to. It is also

phonetically more compact.

Excerpt:
Mr. Severe, the overseer, used to stand by the door of the quarter, armed with a large hickory

stick and heavy cowskin, ready to whip any one who was so unfortunate as not to hear, or,
from any other cause, was prevented from being ready to start for the field at the sound of the

horn.
Dohlizitel pan Severe vzdy staval ve dvetich chatrée s velikou holi z ofechu v ruce pfipraven

zpraskat kohokoli, kdo mél tu smillu, Ze neslySel, ¢i nebyl zn¢jakého jiného divodu

neschopen zacit s praci na poli po zaznéni trubky.

Aunt Hester went out one night,-- where or for what | do not know,--and happened to be

absent when my master desired her presence.

Teta Hester odesla jedné noci ven — kam ¢i pro¢ nevim — a chybéla zrovna kdyz pan

vyzadoval jeji pfitomnost.
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She was a field hand, and a whipping is the penalty of not being in the field at sunrise...

Byla zaméstnana na poli, a za nepfitomnost pii vychodu slunce ¢ekal otroka pouze jediny

trest — zmrskani.

The time frame of the story is emphasized by several expressions and sentences concerning
outdated matters or specific religious names. Those posed an obstacle for the translator as
well, since there is sometimes lack of equivalent Czech words, hence some degree of
information had to be left out or explained through footnoes, which is not an ideal solution,
though it helps to keep the "true story" spirit. The below quoted sentence speaking of different

kinds of carriages may serve as an example.

His carriagehouse contained three splendid coaches, three or four gigs, besides dearborns

and barouches of the most fashionable style.

Vozovna ukryvala tii nebo ¢tyfi bry¢ky a mimo dostavniku a paradnich povozi i tfi skveélé

kocary, vSe v nejmodernéjsim stylu.

V oblasti zvlastniho, tj. pri tésné zavislosti na jazykovém materialu a dobovém nebo
ndrodnostnim prostredi, dochazi bud’ k substituci, nebo k transkripci, volny a vérny preklad se
ostre diferencuji. Substituce, tj. nahrada domaci analogii, je na misté tam, kde se zaroven
silné uplatinuje obecny vyznam, transkripce, prepis, je nutna tam, kde vyznam, tedy cinitel

obecny, uplné mizi. (Levy, 1983, p. 114)

Vilastni jméno mozno prelozit, pokud ma hodnotu jen vyznamovou... Jakmile pristoupi
charakter jména, tj. zavislost na narodni forme (kazdy narod ma rejstiik tvarii pro jména), je
moznd jen substituce nebo transkripce. ... Kdyz se vyznam ztrati uplné, pak je mozny jen
prepis, tj. zachovani jména v cizim znéni: Klim Samgin, Artamonov, Rudin, Riccault. Pri
prekladu jde prirozené jen o vyznam, jenz ma platnost v celku dila, nikoli o vyznamovost

absolutni. (Levy, 1983, p. 114)

A considerable amount of proper names also takes part in the original text and these had to be
handled accordingly in the translation process. Let us focus on geographical names of places
which played a role in Douglass' life significant enough to deserve to be mentioned. In order

to maintain the semi-documentary style of the narrative, the translator's intent was to keep the
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original forms as much as possible to contribute to the proclaimed factographically accurate

account of the translation.

Excerpts:
She died when | was about seven years old, on one of my master's farms, near Lee's Mill.

Zemfela na jedné z panovych farem pobliz Lee's Mill, kdyZ mi bylo asi sedm let.

It is enough to say of the dear little fellows, that they lived on Philpot Street, very near

Durgin and Bailey's ship-yard.

Stac¢i, kdyz o téchto drahych ,kamaradiccich® prozradim, ze Zili na Philpot Street velmi

blizko lodénic Durgin and Bailey.

I was now about twelve years old, and the thought of being a slave for life began to bear
heavily upon my heart. Just about this time, I got hold of a book entitled ""The Columbian

Orator."

To mi bylo asi dvanact let a myslenka ,,otroctvi do konce zivota® mne pocala velice tizit.

Pravé v této dobé jsem se dostal ke knize zvané ,,The Columbian Orator.*

As always, exceptions to the rule were present. The very first sentence of the text, for
example, mentions Talbot county in Maryland as the author’s birthplace. Although hesitant at
first, the translator chose to translate the word “county" for the sake of comprehensiveness for
Czech readers, since the full phrase "Talbot County” could possibly lead them to the
assumption that it is a one particular place like a village or a town. It is not regarded a major

change, since the main part of its unique meaning is still determined by the attribute "Talbot".

Excerpt:
| was born in Tuckahoe, near Hillsborough, and about twelve miles from Easton, in Talbot

county, Maryland.
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Narodil jsem se v Tuckahoe pobliz Hillsborough, coz je asi dvanact mil od Eastonu

v marylandském okrese Talbot.

The field of character’s names is also not peculiarity-free. There is the character of "Lloyd's
Ned". In this case, the translator deemed it better for the readers to translate it into Czech,

though it is a nickname of an actual person.

Excerpt:

The young man's name was Ned Roberts, generally called Lloyd's Ned.
Mladik se jmenoval Ned Roberts, fikalo se mu vétSinou Lloyduv Ned.

Douglass frequently uses superlatives to emphasize the attributes. The translator tried to
maintain this feature when possible, removed it when it seemed inappropriate in the Czech

language.

Excerpt:

It was a most terrible spectacle.

Bylo to adésné divadlo.

One would assume that a book written by an African-American would also contain some
rudimentary features of "Ebonics™ and other American vernacular, even though it dates back
to the mid-19" century. However, this has not proved to be the case. The main reason is quite
obvious — Douglass’s narrative was meant to communicate the abolitionist point as clearly as
possible, which is why it studiously avoids colloquialisms, as these would only distract and
possibly alienate the reader who was presumably middle class and Protestant. In the examined
part of the narrative is one instance of using dialect, though, and that is the Irishman’s speech.
To compensate for the vernacular version of the personal pronoun "ye", the translator used the

11

Czech word "ses", which is roughly on the equal level.

Excerpt:

He asked, "Are ye a slave for life?"
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Zeptal se ,,Ses§ otrok do konce zivota?

Naturally, there are differences in technical terms and units of measurement which are
occassionally , namely continental metric vs. US system. The translator did not change the so
far maintained practice and did not convert the original measurement units into metric or
more current. In the case of probably the most obscure unit for the readers, the bushel, an

explanation is provided in the footnotes.

Excerpt:

...and we were allowed less than a half of a bushel of corn-meal per week, and very little else,

either in the shape of meat or vegetables.

...a dostavali jsme méné nez pul buslu kukufi¢né kase za tyden a skoro nic jiného, at’ uzZ masa
J p y J )

nebo zeleniny.

The translation into Czech also brings about number of the so called expletive words which
carry little to none semantic significance, yet still make the text livelier and functional.
Although it has been made clear that the translation is to be rather faithful to the original in
most ways, not including these words in the translation in specific cases would only hinder

the text’s readibility to no avail.

Jde o celkem bezobsazna slivka, kterych by kazdy mohl vyjmenovat fadu z jazyka. Z néhoz

vvvvv

rada jinych nadbytecnych stavebnich prvkii véty. VSechna ta shivka vyrovnavaji rytmus

sdélent a cini re¢ plynulou a zZivou. (Krijtova, 1996, p.21)

Excerpt:
| could not feel that I was leaving any thing which I could have enjoyed by staying.

Pii louceni jsem necitil, Ze bych pfichazel o néco, co bych si uzil, kdybych tfeba zistal.
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The style

The style Frederick Douglass employs in his writing is rather extraordinary in certain ways. It
does not have strictly literary ambitions. It was (and still is) regarded chiefly as a piece of
persuasive semi-documentary written record which was meant to change the minds of
indifferent mid-19" century Americans. His depiction of the course of events is very
documentary and quite neutral. He seldom gets emotional or committed while describing
some truly horrific and violent scenes (whippings, extremely hard work, starvation etc.) which
had occurred to him directly and had a grave influence upon his well-being and his physical
condition. In such cases, the author often resides to brief description and often uses identical
terms and phrases. On the other hand, as far as his mental condition is concerned, he shares
his emotions and opinions, be it despair or a desire to flee, very eagerly and vividly, in
metaphors and even with a slight amount of pathos involved. The translation tries to preserve

such perspective.

Excerpts:
In hottest summer and coldest winter, | was kept almost naked-- no shoes, no stockings, no

jacket, no trousers, nothing on but a coarse tow linen shirt, reaching only to my knees. | had

no bed.

V nejvétsim letnim horku i nejchladnéjsi zimé jsem chodil téméef nahy — zadné boty, zadné
puncochy, zadny kabat, zadné kalhoty, nic, pouze koSile z hrubého Inéného platna sahajici po

kolena. Postel jsem nemél.

| saw nothing without seeing it, | heard nothing without hearing it, and felt nothing without
feeling it. It looked from every star, it smiled in every calm, breathed in every wind, and

moved in every storm.
Ve vSem jsem vidél svobodu, ve vSem slySel svobodu a vSude kolem mne citil svobodu.

Divala se na mne z kazdé hvézdy, usmivala se z ticha, dychala ve vétru a hemzila se v boufi.

Casto jsem se piistihl, jak lituji své vlastni existence a pieji si byt radsi mrtvy.
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As stated before, the original text generally maintains the tone of an indignant observer and
diarist who uses appropriately economical style, driven by its primary purpose. This is why it
does not frequently employ sophisticated literary devices and stylistic flourish. The task of the
translator is consequently made slightly easier, because there is no need to seek tentative
equivalents for sophisticated literary figures and unorthodox writerly syntax. Paradoxically,
this is also the reason why some of the literary tropes (which are rather scarce in the source

text) deserve to be briefly analyzed under a special sub-rubric.

Metaphor

The figure of metaphore, is used quite sporadically in the narrative, it is still the most
common literary trope, though. It can be found mostly when speaking of abstract matters, for
example freedom and hopeless situation in the excerpts. The translation tried not to alter them
or remove them form the text as they are a valuable part of the whole work.

Excerpts:
The silver trump of freedom had roused my soul to eternal wakefulness.

Stitibrny trumf svobody m¢ vybic¢oval k vé¢né bd¢losti.

It opened my eyes to the horrible pit, but to no ladder upon which to get out.

Poskytlo mi pohled na hrozivou jamu kolem mne, ale zadny Zebiik, ktery by z ni vedl ven.

Metonymy
Metonymy, that is reference to something through association appears in the text multiple
times. There is no major problem with keeping them in the translation. The former excerpt

shows a special case of metonymy called contextual.

Excerpts:
What I got from Sheridan was a bold denunciation of slavery, and a powerful vindication of

human rights.

Ze Sheridana jsem si odnesl ptimé odsouzeni otroctvi a silnou obhajobu prav ¢lovéka.

His words were in perfect keeping with his looks, and his looks were in perfect keeping with
his words.

Jeho slova perfektné sedéla k jeho vzhledu a jeho vzhled perfektné sedél k jeho slovim.
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Synecdochy
In this particular case the synecdochy refers to the sum of all white slaveholders, respectively
all white people by only mentioning the one illusory white man. Translation does not present

any complications.

Excerpts:
I now understood what had been to me a most perplexing difficulty--to wit, the white man's

power to enslave the black man.
Nyni jsem znal odpovéd’ na to, co mi vrtalo hlavou — klicem bélochovy sily k zotro¢eni

cerného je vzdeélani.

Irony

Douglass' slightly ironic remarks and statements which occassionaly occurr throughout the
narrative. These had to be translated accordingly with the same connotation in Czech
language which sometimes required strengthening of the ironic undertone, for instance in the
former example by including an exclamation mark instead of a regular dot at the end of the

sentence.

Excerpts:
Master Thomas was one of the many pious slaveholders who hold slaves for the very

charitable purpose of taking care of them.
Ale pan Thomas byl pfece jeden z mnoha bohabojnych otrokaid, ktefi otroky drzi za

chvalyhodnym ucelem - aby se o n¢ mohl postarat!

...for it is almost an unpardonable offence to teach slaves to read in this Christian country.

V této kiestanské zemi je totiz téméf neodpustitelnym hiichem ucit otroky Cist.
Simile

Several similes are used in the narrative, there are also no significant problems while

translating them, the structure is indeed identical in Czech.

Excerpts:
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...and in their hands she saw her children, her grandchildren, and her great-grandchildren,
divided, like so many sheep, without being gratified with the small privilege of a single word,
as to their or her own destiny.

A prihlizela, jak jsou jejich rukou déti, vnoucata a pravnoucata od sebe oddéleni jako ovce, a

nebylo ji dovoleno se ani jednim slivkem vyjadfit k jejich osudu.

Grammatical differences

Trpny rod cestina v beletrii v podstaté nepouzivd, pokud nejde o pripady, kdy se autor
zamerne vyhybd explicitnimu vyjadreni cinitele. Presto se zacinajici prekladatelé casto
nechavaji svést piivodnim textem a mechanicky prevezmou anglickou pasivni strukturu.

(Knittlova, 2000, p. 94)

It is a well-known fact, that English as analytic language greatly overuses clauses in passive
aspect in comparison with synthetic Czech. This is an issue every translator from English has
to cope with and there are naturally two ways to approach it. It can either be replaced by a
corresponding active structure in Czech, which is mostly recommended, since the text feels
very unnatural and clumsy with abundant passive structures or kept. In the "Narrative of
Frederick Douglass"”, the translator mainteined the passive aspect on multiple occassions,
mostly to render the illusion of the language of the past or to actually emphasize the author’s

utterly passive and helpless role in certain cases.
Excerpts:
He was not considered a rich slaveholder.

Nikdo ho nepovazZoval za bohatého otrokare.

It was the first of a long series of such outrages, of which | was doomed to be a witness and a
participant.
Byla to prvni z fady podobnych ohavnosti, u nichz jsem byl odsouzen se naskytnout jako

svédek ¢i dokonce ucastnik.
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Reference reprezentuje odkaz na vyraz uzity v textu, v anglictiné jde nejcastéji o zdajmennou
referenci, nekteré jazyky odkazuji radéji lexikalnim opakovanim, jiné maji opét jiné zvyklosti.
Pro prekladatele do flexivni cestiny plyne v této oblasti uvazit, kdy odkazovaci zajmena pouZit
a kdy ne. Cestina by neméla zdjmen naduzivat (zejména pozor na zajmena privlastiiovacil),
jsou ovsem pripady, kdy je nutno na vdzanost upozornit, predevsim tehdy, kdyz koncovka

nerozlisi, na koho ¢i na co se odkazuje. (Knittlova, 2000, p.101)

Much as the previous case of passive sentences, reference is another common grammatical
difference between English and Czech languages while translating. The translator generally
tried to remove the redundant pronouns, when they remained it was mainly for stylistic or

clarity reasons.

Excerpts:
Frequently, before the child has reached its twelfth month, its mother is taken from it, and

hired out on some farm a considerable distance off, and the child is placed under the care of
an old woman, too old for field labor.

Jesté nez dit¢ dosahne dvanactého mésice, matka je neziidka najata na jednu z vzdalengjsich

farem a o dité pecuje nektera z zen piilis starych pro praci na poli.

The more | read, the more | was led to abhor and detest my enslavers.

Cim vice jsem Cetl, tim vice m¢ to vedlo k odporu a nendvisti vii¢i mym zotro¢itelim.

In the translation, the translator decided not to subscribe to the (as yet) codified practice to
decline Czech female surnames. The reason for ignoring this practice was that it was not
deemed appropriate, considering the effort to preserve as many proper and setting-specific
terms in their original form, since the declension suffix subtly, but nevertheless notably, shifts

the atmosphere for the reader towards Czech environment.

Excerpt:

...Iit was the face of my new mistress, Sophia Auld.
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Byla to tvai mé nové pani, Sophie Auld.

Numerous cases of composite adjectives, which have no lexicalized equivalent in Czech are
present in the text. They were handled differently according to the context, sometimes

translated directly as rather unorthodox adjectives in Czech, sometimes elliptically.

Excerpts:

He is a desperate slaveholder, who will shock the humanity of his non-slaveholding

neighbors with the cries of his lacerated slave.

Ten, kdo Sokuje neotrokarské sousedy vykiiky bicovaného otroka, je zoufalym otrokarem.

..but after his conversion, he found religious sanction and support for his slaveholding

cruelty.

Ptred obracenim jeho divé barbarstvi pramenilo z vlastni zvrhlosti, po obraceni vSak pro

krutost k otrokiim nasel jesté nabozenské posvéceni a podporu.
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CONCLUSION

Carrying out the translation has been a great and valuable experience for myself on various
fronts. | have been introduced to different issues and complications which frequently occurr
while translating from English into Czech and vice versa, specifically when translating older
texts. It vastly expanded the basic knowledge on the problem of translation I have received by
frequenting the Translation seminars. | have got to know academic literature on the topic,
namely for example Jifi Levy’s, Dagmar Knittlova’s or Olga Krijtova’s books which I have
found probably the most useful. In my mind, | have spent numerous hours with young
Frederick and he ultimately became my "spiritual acquaintance and friend" as | was pondering
on how to best mediate his experiences to the recipients of the Czech version so they can
maybe feel similar connection with him while going through the text. The brief analysis using
paradigms from above mentioned publications taught me how to translate more scientifically
and can serve as a hint towards better understanding of the source text. Hopefully, I will finish
the translation of the whole book in some time and Douglass’ piece of work will reach some
people in its whole form. | believe it is an astonishing and powerful piece of work and will be

proud to bring it to non-English speaking Czech audience interested in it.
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